
  
    
      
    
  


  
    


    


    


    


    


    


    Kočka, která shodila bombu


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Lilian Jackson Braun

  


  Kapitola první


  Toho roku se měsíc duben mimořádně vydařil. Žádné studené větry. Žádné kroupy. Žádné prudké lijáky, rozblácená země a výpadky elektřiny. Jen vlahé noční spršky, které zavlažily bramborová pole v Moose County a osvěžily pivoňky v zahradách okresního města Pickaxu.


  Počasí jako stvořené k oslavám stopadesátého výročí založení Pickaxu vzdáleného 400 mil severně od ostatního světa. V plném proudu byly přípravy na přehlídky, slavnostní programy a rodinná setkání. Jim Qwilleran, pisatel fejetonů do místních novin, který prožil zimu ve svém bytě za městem, hodlal přestěhovat rodinu (sebe a dvě siamské kočky) zpátky do letního sídla ve městě, aby byli blíže všemu dění.


  Jednoho večera seděl ve svém pohodlném křesle s nohama na podnožce, četl a jedl jablko, když začal zvonit telefon s takovou naléhavostí, že to vypadalo, že se stalo něco závažného.


  Vystrašený hlas ve sluchátku patřil Hixie Riceové, vedoucí inzertního oddělení v místních novinách a předsedkyni přípravného výboru oslav stopadesátého výročí.


  „Qwille! Tady Hixie! Je už pozdě, abych za tebou na minutku zašla?“


  „Pozdě na co?“


  „Mám velký problém.“


  „Tak přijď. Mám něco nachystat?“


  „Tentokrát ne, děkuji.“


  Hixie Riceová byla jeho sousedkou v domě, kde bydlel přes zimu, a Qwilleran neměl skoro čas, aby posbíral své staromládenecké propriety: noviny, zbytek jablka a nějaké svršky.


  Žena, která mu zvonila u dveří, vypadala rozrušeně.


  Ukázal rukou na pohovku, aby se posadila, a ona na ni doslova padla. Zatřepala hlavou, až se jí rozlétly po ramena dlouhé vlasy, a zula si pantofle.


  „Nevadí ti to? Jsem vyčerpaná.“


  „Víš jistě, že nechceš ani sklenici skunčí vody, Hixie?“


  „Přemluvil jsi mě.“


  V té chvíli vpochodovaly do místnosti siamky.


  „Ahoj, vy dvě krásná stvoření!“ zvolala radostně Hixie. Kočky zaujaly pozici, ve které vynikla jejich béžová srst, tmavě hnědé zakončení uší, ocasů a stejně hnědé masky, ve kterých zářily modré oči. „Koko má tak inteligentní, sebevědomý výraz a Yum Yum je tak sladká a půvabná… Odpusť mi, Yum Yum, jestli to zní sexisticky.“ Yum Yum odpověděla tím, že jí vyskočila na klín, lehce jako pírko. Koko seděl jak egyptská socha.


  V Qwilleranově chování bylo něco, co lidi uklidňovalo. Byl vysoký, dobře stavěný muž, který překročil padesátku, měl prošedivělé spánky a melírovaný knír, nápadný svou velikostí, ale v jeho melancholických očích bylo vždy pochopení a jeho ochota naslouchat přitahovala lidi, kteří potřebovali pomoc.


  „Jak to probíhá dole ve městě?“ zeptal se Hixie.


  S výrazem nejvyššího zoufalství odpověděla:


  „Zrovna jsem se vrátila ze schůze výboru pro přípravy výročí, kde jsme měli vybrat název oslav, a po dvou hodinách dohadování jsme se k ničemu nedobrali! Qwille, pokus se třikrát za sebou rychle říct „Pickaxská stopadesátka“.


  „Zkus to říct jednou! Je to strašný jazykolam a navíc málokdo ví, že to znamená stopadesáté výročí založení města. Uspořádali jsme anketu v ulicích. Jeden vtipálek si myslel, že jde o závod v běhu. Snažili jsme se několik týdnů něco vymyslet, ale nic lepšího nás nenapadlo.“


  „Zanedbané městečko Brrr oslavilo dvousté výročí svého narození s logem „Brrr 200“, což bylo ideální na trička i na plakáty, a tak někdo navrhl „Pickax 150“, ale to raději celou oslavu zrušíme, než bychom se po nich opičili. Jediné, co tam mají, je přístav, fotbalové mužstvo a hotel Booze! My v Pickaxu máme zásluhou K-nadace kulturní, zdravotní a vzdělávací zařízení, která…“


  Musela se nadechnout a Koko využil přestávky k tomu, aby vydal pronikavé „Náu!“, že jim málem praskly ušní bubínky. Už před dvaceti minutami měl dostat něco dobrého na dobrou noc!


  „To je ono!“ zvolala Hixie. „Máme odpověď!


  Naše oslavy ponesou název Pickax dnes! Děkuji ti, Koko! Inspiroval jsi mě. Dohlédnu na to, aby se ti dostalo zasloužené pochvaly.“


  „Ne, ne, ne!“ protestoval Qwilleran. „Řekni, že se ti o tom zdálo a v tom snu tě ten název napadl.“


  Na druhý den svítil název nadcházejících oslav velkým tučným písmem na titulní straně Všehochuti z Moose County. Hixie Riceová ujišťovala členy přípravného výboru, že název napadl jednoho z nich, ale že si přeje zůstat v anonymitě. Jen přátelům se svěřila, že ji název napadl ve snu.


  Sám Qwilleran slyšel „svůj vlastní výmysl“ od svého souseda. On a Wetherby Good, který předpovídal počasí v pickaxském rádiu, byli vlastníky sousedních bytů v Indiánské vesnici, což byl nový bytový komplex v severní části města určený pro zámožné občany.


  „Ahoj, Qwille! Co říkáte na tu novinku? Vymysleli název našich oslav a moc se mi líbí. Určitě podnítí nadšení místních obyvatel. Lidi už byli otrávení tím stopadesátým výročím. A víte co? Pickax dnes napadl Hixie ve snu, i když ona to popírá.“


  „Vážně?“ divil se Qwilleran.


  „Ano, ona je prostě báječná holka! No, musím do rádia, zkontrolovat, jestli mám naladěné piano. Zatím.“


  Wetherby (pravým jménem Joe Bunker) bavil své posluchače písničkami o Bouřlivém počasí, Sluníčko se na nás usmívá nebo Modrá obloha bez mráčku.


  Fakt, že Pickax nemohl, nebo nechtěl napodobovat chytrý slogan výročí městečka Brrr, měl svůj důvod. Lidem, kteří nebyli odtud, to mohlo připadat triviální a ješitné, ale tím důvodem byla hrdost. Pickax byl větší a Brrr bylo starší.


  Vzájemné antipatie bylo cítit i při fotbalových utkáních, při kterých fanoušci pokaždé dělali výtržnosti – tedy, dokud tam nezačal chodit šerif se svým služebním psem.


  Vše začalo kolem roku 1850, kdy sem první osadníci připlouvali na lodích a založili tábor na březích přírodního přístavu.


  Dali mu dobré skotské jméno Burr. Když se potom malíř zmýlil při psaní názvu osady a napsal Brrr – asi proto, že to bylo nejchladnější místo v celé oblasti – osadníci, kteří měli smysl pro humor, souhlasili s tím, že omylem změněný název ponechají.


  Po padesáti letech, když se z území stal okres, všichni předpokládali, že se Brrr stane okresním městem a sídlem jeho administrativní správy, ale otcové zakladatelé se museli dívat do budoucna, a tak se stalo, že hledali místo uprostřed okresu.


  Nyní přijde romantická část příběhu. Vládní zeměměřiči dostali za úkol takové místo najít.


  A náhodou narazili na křižovatku dvou cest, kde stál pařez a v něm byl zaseknutý krumpáč.


  A město, které na tom místě vyrostlo, dostalo název Pickax. Historický artefakt, který byl inspirací k volbě názvu okresního města, je nyní vystaven na městské radnici.


  Ale to už se stalo před dávnými časy. Od té doby se stalo v Pickaxu mnoho významných věcí, které si zasloužily, aby si je jeho obyvatelé připomněli důstojnými oslavami.


  Qwilleran si vyslechl zprávu o „neuvěřitelném nápadu“ i od Polly Duncanové, nejdůležitější ženy v jeho životě. Bydlela ve stejném domě i poschodí, jen o tři dveře dál. Přesto si každý den v jedenáct večer volali.


  Polly se teprve nedávno vzdala místa vedoucí městské knihovny a přijala novou výzvu.


  Stala se vedoucí nového knihkupectví v Pickaxu. Na obou místech slyšela všechny fámy a klepy kolující po městě takříkajíc z první ruky a samozřejmě byl Qwilleran první, komu je předala. On sám si neliboval v klepech, nicméně si je bez zábran poslechl, zejména když pocházely od tak důvěryhodného zdroje jako je Polly.


  Při tomto telefonickém hovoru mu řekla:


  „Všichni ve městě jsou úplně nadšení novým názvem našich oslav! Údajně je to výsledek toho, jak si členové přípravného výboru žhavili mozky, ale šušká se, že to napadlo Hixie Riceovou ve snu. A já bych tomu i věřila. Co ty, Qwille?“


  Prohnaně odpověděl: „Nejdůležitější je „co“, nikoliv „jak“. Ten název mi připadá jako dobré znamení.“


  „Máš pravdu, drahý… Co bych si měla obléknout na tu nedělní večeři u Mildred, co říkáš?


  „Jestli se udrží pěkné počasí, mohla by podávat jídlo venku.“


  „Ať už bude pěkně nebo nebude, já bych tě chtěl vidět v tom novém modrém kalhotovém kostýmku.“


  Modrá barva zvýrazňovala její svěží pleť, jiskrnou modř jejích očí a stříbrný nádech vždy dokonale učesaných vlasů. Věřila, že je to zásluhou toho, že denně jí brokolici, zelený salát a banán.


  Když večeřeli s Qwillem, pokaždé mu připomínala, aby snědl banán.


  „Budeš na tu večeři něco brát, Qwille?“


  „Nějakou láhev. Mám tě vyzvednout v jednu?“


  „Budu hotová. Přijď pozdravit Bruta a Cattu.


  Dobrou noc, drahý. Á bientót“


  „Á bientót.“


  Qwilleran byl rád, že Polly po delší době překonala změnu zaměstnání a že už to byla zase ta stará, příjemná Polly jako předtím.


  Čtyři sousedé, kteří se v neděli sešli u večeře, byli staří přátelé. Hostiteli byli Arch a Mildred Rikerovi. Arch byl vydavatelem Všehochuti z Moose County. Mildred pro noviny psala domácí rubriku. Arch s Qwillem se znali od dětství a vyrůstali spolu v Chicagu. Ti dva se k sobě chovali – řečeno decentně – velmi nenuceně.


  Venku bylo hezky, a tak popíjeli koktejly na terase. Dámy sherry, Qwill skunčí vodu s brusinkovým sirupem a Arch martini.


  Polly pozvedla sklenku k přípitku. „Na krásu!“


  „Nezapomeň na Arche!“ připomněl jí Qwill zlomyslně.


  Arch popuzeně zafuněl a opáčil: „Dostali jsme rozhořčený dopis od jednoho z tvých oddaných čtenářů, který si stěžuje, že často píšeš o kočkách. Vyhrožuje nám, že zruší předplatné.“


  „Jen ať to udělá! Já ho znám. Nesnáší kočky. V Moose County je dvanáct milionů koček a já čirou náhodou bydlím se dvěma z nich, které jsou chytřejší než on.“


  „Třeba bys mu to měl vysvětlit, Qwille,“ zapojila se do hovoru Mildred. „Napiš mu energický dopis. V tom jsi dobrý.“


  „Díky za důvěru, Mildred, ale není sportovní, pustit se do intelektuálního boje s někým, kdo je očividně neozbrojen.“


  „Bravo!“ komentovala to Polly. „Slyšela jsem, že na oslavě Pickaxu dnes plánují i dražbu předmětů z pozůstalostí.“


  Mildred nadšeně zvolala: „A výstavu řemeslných výrobků a tři přehlídky. Bude to nesmírně vzrušující!“


  Polly s ní souhlasila. „A ten název, který vymyslela Hixie, je brilantní! Přípravný výbor se už měsíce trápí s tím, jak oslavy nazvat, a ji pak název napadne ve snu!“


  „To se stává,“ řekl Qwilleran tiše a potlačil smích. „Vypadá to, že od ní mohu čekat spoustu témat do Qwillova pera a nemusím se hrabat v odpadcích, abych nějaké objevil.“


  Arch namítl: „Nechceš začít psát tři fejetony týdně místo lenivých dvou?“


  „Jen za předpokladu, že mi zvýšíš o padesát procent plat.“


  Vtip byl samozřejmě v tom, že Qwilleran byl nejbohatším mužem na severovýchodě středozápadní části Spojených států a žádný plat nepotřeboval. Nečekané dědictví obrovského majetku po Fanny Klingenschoenové v Moose County ho zavedlo na sever a jeho nezájem o peníze jako takové ho přiměl k tomu, že celé svoje jmění předal do správy dobročinné nadace. Klingenschoenova nadace znamenala pro většinu obyvatel – ne-li pro všechny – významné zlepšení kvality života, což by se mělo na oslavách Pickaxu dnes také oslavit.


  Polly řekla: „Těžké bude zaměřit se na zajímavý dnešek a nepřehlížet přitom výdobytky minulosti.“


  Na to všichni zamyšleně pokývali hlavami a odebrali se dovnitř na jednu z vynikajících Mildrediných večeří. Konec konců, je přece autorkou domácí rubriky ve Všehochuti.


  Mildred servírovala konsomé z řeřichy, pečené maso s exotickou omáčkou a malé brambůrky spařené párou i se slupkou.


  „Nic se nevyrovná chuti brambor z Moose County,“ řekla Polly.


  „Všichni víme, proč,“ navázal Arch. „Jejich pěstitel je používal v době prohibice k výrobě lihu a úředníci z berního úřadu ho dopadli a všechen líh nechali vylít do země. Podej ty brambory, Millie.“


  „Víte, proč máme v Moose County tolik pěstitelů brambor?“ zeptala se. „Přistěhovali se sem z Irska v době velkého bramborového hladomoru v devatenáctém století. Tenkrát přišli doma o celou sklizeň a milion Irů pomřelo hlady na nemoci, nebo se utopili, když se pokoušeli uprchnout na děravých lodích skrupulózních majitelů, kterým šlo jen o zisky… Promiňte!


  Učitelka zůstane učitelkou!“


  Všichni tři najednou protestovali, že to bylo velmi poučné.


  „A co dělá náš chytrý Koko?“ zeptala se Mildred.


  „Má nového koníčka. Celý svůj život jsem psal přes kopírák, ale teď jsem si povolil slabůstku a koupil jsem si kopírku – takovou malou, která mi nezabere moc místa na psacím stole. Koka úplně fascinuje. Vydrží na ni hledět celé hodiny a čekat, že zabliká, nebo mu něco zahraje.


  Když se nic neděje, opatrně natáhne přední tlapku a stiskne tlačítko.“


  „Koko je opravdu chytrý!“ rozplývala se Mildred.


  „Nebo praštěný,“ řekl Qwilleran.


  „Slyšela jsem, že tu přes léto budeme mít několik rodinných setkání, tak jsem si myslela, že bych mohla napsat sérii receptů oblíbených jídel v jednotlivých rodinách,“ ignorovala Mildred jeho poznámku a zamyšleně pohlédla na Qwillerana. „Měla by K-nadace zájem vydat kuchařku?“


  „Stoprocentně! A já se hlásím za dobrovolného oficiálního ochutnávače.“


  Polly jim svěřila, že jeden ze zaměstnanců v knihkupectví a člen spolku na ochranu zvířat dostal nápad uspořádat dražbu nalezených koček z útulku.


  Mildred souhlasně zatleskala a řekla: „Nebyl by Qwill výborným dražitelem?“


  „Ten nápad si vyžeň z hlavy, a to hned!“ zahromoval.


  Ale obě ženy se na sebe usmály a Arch řekl s obvyklou škodolibostí: „Něco mi říká, že jsme ještě neslyšeli poslední slovo! Jak to jde v Pirátské truhle?“ zeptal se Polly.


  „Dobře. V Pickaxu je dost sběratelů knih a ti si myslí, že název obchodu nám naplní police vzácnými poklady.“


  „To je báječné!“ řekla Mildred. „A jak se daří našemu knihkupeckému kocourkovi?“


  „Mnoho zákazníků nikdy předtím nevidělo oranžového kocoura a padají do mdlob z jeho pomerančově krémového pruhování a smaragdově zelených očí. Ten malý nezbeda všechny okouzluje, jen jednou na jednu zákaznici zasyčel a vystrčil drápky. Byla pronikavě navoněná!


  Vyběhla z obchodu, aniž by si něco koupila, a my jsme museli pustit ventilaci.“


  „Jak si vede Judd Amhurst v pozici organizátora kulturních akcí, Polly?“ zajímala se Mildred.


  „Je sice bývalý inženýr z elektrárenské společnosti v Moose County, ale nikdo neví, že po celý život náruživě četl a že má doma velikou knihovnu. A děti milují jeho vyprávění. Myslím, že se jim na něm líbí ty bílé vlasy, asi jim připomíná dědečka.“


  „Vím, že už je v důchodu, ale připadá mi ještě mladý na to, aby měl tak bílé vlasy,“ řekla Mildred.


  Polly znala odpověď: „Zbělely mu přes noc, po jednom strašném zážitku v práci. Velel pracovní četě, která hledala spadlé elektrické vedení v lesích po velkém výpadku elektřiny.


  A jen o vlásek unikl padajícímu stromu, který by ho byl zabil. Myslím, že odešel do důchodu předčasně.“


  Na to řekl Arch: „Tyhle velké výpadky elektřiny se stávají po velkých deštích. Půda nasákne vodou a stromy s mělkými kořeny se vyvracejí jako párátka. Taková práce by nebyla nic pro mě.“


  „Mohl by o svých zkušenostech a zážitcích napsat knihu – ale není spisovatel,“ uvažovala Polly nahlas.


  „Tak by tu knihu mohl napsat Qwill,“ mínila Mildred.


  Všichni tři se zadívali na Qwilla a ten vyfoukl vzduch do kníru.


  Mildred pokračovala v hovoru se svým neutuchajícím optimismem: „Jsem šťastná, že nám Wetherby Goode předpověděl na pikniky a přehlídky pěkné počasí.“


  Oba novináři si vyměnili skeptický pohled.


  Ještě chvíli se bavili, ale tentokrát se rozešli dost brzy.


  „O čem budeš psát do úterní rubriky?“ zeptal se Arch Qwilla. „Už to máš nachystané do tisku?“


  „Já neposkytuji informace zaměstnancům novin. Budeš muset počkat a koupit si úterní vydání,“ opáčil Qwilleran.


  Kapitola druhá


  Po rozlučkové večeři u Rikerových se Qwilleran se svými zdráhajícími se spolubydlícími vrátil do přestavěné stodoly na uskladnění jablek do jihovýchodní části Pickaxu, aby byl blízko dění a přesto chráněn před městským ruchem pásem lesa.


  Přestěhoval se z bytového komplexu, kde byl obklopen sousedy, do samoty a soukromí prostorné stodoly stojící na velikém pozemku. Byla jednou ze zvláštností Pickaxu, který byl plný zvláštností. Pro tuto zvláštnost však existovalo vysvětlení.


  Qwilleranova stodola pocházela z pionýrských dob, kdy byla norma pro velikost farmářských pozemků půl míle na délku a ne víc než městský blok na šířku. Na takto velkém pozemku býval kdysi Trevelyanův jablečný sad a cesta za ním dodnes nesla jeho jméno, ale rodina musela sad prodat kvůli celé řadě katastrof.


  Stodola bývala skladištěm jablek, které sem přiváželi ze sadu, měla velký vjezd pro povozy, ze kterých vykládali jablka a ukládali je na půdy v několika patrech nad sebou.


  Když Qwilleran zdědil Klingenschoenův majetek, patřil do něj i panský dům postavený z lomového kamene obrácený průčelím do Hlavní ulice. Dnes tam sídlí ochotnické divadlo Theatre Arts. Za panským domem se táhne les, který Qwilleran nazval Marconiho. Žije tu veliká sova, která houká tak, že mu to připomíná morseovku. Za lesem stojí stodola – celá z lomového kamene – obložená zvětralými šindeli. Má osmihranný půdorys a na vrcholku střechy kopuli.


  V původním jablečném sadu, který padl za oběť požáru, nechal Qwilleran vysázet stále zelené rostliny a ovocné stromy, které lákají motýly a ptáky. A na místě, kde kdysi stál Trevelyanův farmářský dům, stojí dnes muzeum umění.


  Co se týče samotné stodoly, její interiér byl tak dramaticky predisponován, že těch několik privilegovaných, kterým se dostalo možnosti ho vidět, říkají, že je to osmý div světa. Pro Qwillerana a jeho dvě siamky je to prostě domov.


  Většinou si žijí poklidným životem.


  Pravda je, že interiér má odhadem čtyři sta tisíc kubických stop. Pravda je, že po obvodu vnitřních zdí vedou tři galerie propojené rampami. Ale Qwilleran trval na tom, aby vše splňovalo vlastnosti rodinného domu se třemi ložnicemi.


  Ústředním bodem přízemního prostoru je bílý krychlový krb se třemi kouřovody vedoucími přímo pod střechu, jelikož stodola nemá strop.


  Kolem krbu je prostor rozdělen na několik funkčních prostorů, které plní funkci pokojů: kuchyně, kde Qwilleran krmí kočky a ohřívá si polévky a různé zmrazené polotovary, formální jídelna, kterou používá jen velmi zřídka, s výjimkou konferenčního stolu, u kterého se konají schůzky s přáteli a obchodními partnery a charitativní večírky se šampaňským, prostorná hala, kam Qwilleran zaparkoval dvě kola, lehací a britské stříbrošedé, knihovna, kde si čte on sám, nebo hlasitě předčítá kočkám, a obývací pokoj se dvěma hříšně pohodlnými pohovkami postavenými proti sobě, mezi nimiž stojí velký čtvercový stolek.


  Všechny plochy z tmavého dřeva jsou naleštěné do medového odstínu. Do zdí stodoly byla vsazena okna atypických tvarů a velikostí, kudy vniká dovnitř denní světlo.


  Nábytek dokonale odpovídá Qwilleranovu vkusu, je moderní, masivní a pohodlný. Stodola vyhovuje nejen jemu, ale zejména kočkám, které tu mají možnost honit se po rampách nahoru a dolů, chodit po střešních trámech jako provazochodci a schovávat se mezi hlubokými a měkkými polštáři obou pohovek.


  Když se sem vrátili z bytu v Indiánské vesnici i se všemi zavazadly, kočky tiše očichávaly celý prostor, přičemž začaly v kuchyni pod stolem, kde měly své misky na vodu a talíře na jídlo (každá své vlastní).


  Pak šly zkontrolovat svůj pokoj na druhé galerii.


  Odpadkové koše byly rovněž na svých obvyklých místech, ale prázdné. Z haly bylo stále vidět vrány. Zkrátka a dobře shledaly, svět byl takový, jaký má podle nich být.


  Qwillerana nikdy nenapadlo, že bude nejbohatším mužem na severovýchodě střední části Spojených států, a nikdy si to nepřál, ale když k tomu došlo, poradil si s tím ke své spokojenosti. Lidumilně zaměřená K-nadace investovala do veřejně prospěšných zařízení v okrese Moose County. „Pan Q.“, jak Qwilleranovi říkali místní obyvatelé, psal své populární fejetony, naslouchal tomu, co lidé říkají, rozdával moudré rady a hýčkal své kočky.


  „Rád vás vidím zpátky ve městě,“ řekl jeho právní zástupce G. Allen Barter, který přijel do stodoly v úterý brzy ráno, aby prodiskutoval s Qwillem jisté záležitosti týkající se K-nadace.


  „Letos je mimořádně teplé jaro, proto jsme tu tak brzy,“ odpověděl na vysvětlenou Qwilleran,


  „a také kvůli přípravám na oslavu výročí…“


  „Kde máte kočky?“


  „Dívají se na vás z ledničky… Nepůjdeme do konferenční místnosti?“


  Ozvaly se dva duté zvuky, jak kočky seskočily z ledničky a následovaly oba muže do jídelny.


  „Jak se vám zamlouvá oficiální název stopadesátého výročí založení města, Barte?“


  „Důvtipné! Povídá se, že to napadlo Hixie Riceovou ve snu. Věříte tomu, Qwille?“


  „Ovšem. Existují denní sny a noční sny, podvědomí pracuje na dvě směny. Když se mi nepodaří nějaký problém vyřešit ve dne, uložím ho do podvědomí a ráno mám odpověď.“


  „Nechal jste si ten systém patentovat?“


  „Zvažuji to, neboť ten systém, jak tomu říkáte, vyprodukoval název Pickax dnes. Během oslav budou jednou týdně v Qwillově peru vycházet zvláštní články o „velkých současnících“ z Moose County – zesnulých osobách, které po sobě zanechaly něco pamětihodného. Jako obyčejně to budou články o tisíci slovech a prozatím jsem mezi zdejšími osobnostmi vybral Osmonda Hasselricha, Dr. Halifaxe Goodwintera, Fanny Klingenschoenovou, Eddingtona Smithe s jeho prostou šlechetnou duší, ale také míním psát o jednom či dvou negativních hrdinech.“


  Bart pobaveně řekl: „To určitě napište, Qwille.


  K-nadace by to pak mohla vydat v jedné knize.“


  Pak změnil téma. „Mí klienti mě požádali, abych se na vás obrátil se žádostí. Pamatujete si na Ledfieldovi, kteří zaplatili tři sta dolarů za vstupenky na jistý charitativní večírek, který se konal tady u vás ve stodole? Zásluhou Koka skončil jako fiasko, na což dodnes nikdo nezapomněl.“


  „Nepřipomínejte mi to,“ odpověděl Qwilleran. „Od toho nešťastného dne jsem nepovolil ani těm největším zvědavcům, aby si toto skromné sídlo prohlédli.“


  „Nedělejte si starosti. To, co Ledfieldovi žádají, Kokovi neublíží a vám se to možná bude líbit. Mají v Kalifornii synovce, který má jít studovat architekturu na univerzitu. Prý jim psal, že se o vaší stodole mluví už i mezi architekty na Západním pobřeží.“


  „Opravdu?“ podivil se Qwilleran se zábleskem zájmu v očích.


  „Jejich synovec by vás rád požádal o svolení, aby si mohl pořídit skici interiéru do svého vstupního portfolia na univerzitu. Jak víte, mnoho architektů pokládá to, co jste učinil s vnitřním prostorem stodoly, za nemožné.“


  „To jsem nedělal já. To byla práce velmi nadaného projektanta Dennise Hougha, který nedokončil studium, a proto mu nebylo dovoleno říkat si architekt.“


  „To jste mi nikdy neřekl, Qwille! Kde je teď?“


  „Na místě, které ho kvalifikuje do Qwillova pera jako jednoho z „velkých současníků „… No tak dobře, souhlasím, aby synovec vašich klientů přišel do stodoly a dělal si svoje skici, pokud uvede jméno zesnulého projektanta jako autora celého díla. Čirou náhodou, ještě jsem neviděl žádnou fotografii, která by interiér stodoly alespoň do jisté míry zachytila. Bude zajímavé podívat se, jak si s ním poradí kreslič.“


  „Děkuji vám jménem svých klientů a zařídím, abyste pak dostal jednu sadu nákresů,“ slíbil mu Bart. „Mimochodem, pokud chcete vědět, jak ten mladý muž vypadá, paní Ledfieldová mi dala novinový výstřižek s jeho fotografií. Je to snímek pořízený při běhu na lyžích. Lyžování je totiž jeho největším koníčkem.“


  Qwilleran se podíval na snímek sportovně vypadajícího mladíka v lyžařské kombinéze, s vlněnou čepicí, pod kterou bylo vidět po ramena dlouhé vlasy. „Bude se muset nechat ostříhat, když bude chtít být architektem“ poznamenal.


  „Možná ano, možná ne,“ odpověděl Bart. „Byl jste poslední dobou v Kalifornii?“


  Potom se začali bavit o K-nadaci a Koko po celou dobu seděl na stolku a zblízka je pozoroval. Ale když advokát začal sbírat papíry a chystat se k odchodu, fotografie Harveyho Ledfielda chyběla. „Jeho teta ji chtěla zpátky,“ řekl Bart.


  „Třeba se vám přimíchala mezi papíry,“ uklidňoval ho Qwilleran. Ale ve skutečnosti si myslel pravý opak. Koko se procházel kolem nich s uličnickým výrazem v očích.


  Po dlouholeté novinářské kariéře se Qwilleran naučil ovládat své pocity, když šlo o osobní záležitosti. Mohl se tvářit potěšeně, lehce dojatě, dokonce si mohl dovolit projevit nadšení, ale nemohl si dovolit ztratit nervy, nebo být vzrušený. Po advokátově odchodu si musel přiznat, že je vzrušený z toho, že někdo bude dělat skici interiéru jeho stodoly. Musel se uklidňovat tím, že ten mladík je pouze uchazečem o studium architektury a že ještě nebyl ani přijat. A náčrtky amatéra jsou něco jiného než náčrtky výtvarného umělce. Přesto byl natolik vzrušený, že nedokázal počkat do jedenácti večer, až o tom řekne Polly při jejich pravidelném večerním hovoru před spaním, a tak vyrazil do města.


  Se svým nápadným knírem a oranžovou baseballovou čapkou ho všude poznávali. „Zdravíčko, pane Q.!“ zdravili ho chodci s úsměvem.


  „Jak se má Koko, pane Q.?“ Muže zdravil přátelským pokývnutím hlavy, ženy elegantní úklonou, ty to pak vyprávěly doma a svým kamarádkám. Qwilleran nebyl jen ztělesněním Qwillova pera, ale vůdčí silou K-nadace.


  Když vyšel ze stodoly, procházel lesem, plašil ptáky a drobná zvířátka v houští. Za lesem přešel parkoviště za divadlem a dostal se na severní konec Hlavní ulice do Kamenného města, jak se říkalo středu Pickaxu s obchodními domy. Za poštou stálo nové knihkupectví „Pirátská truhla“, které vedla Polly.


  Vytáhl klíč od postranního vchodu a vešel přímo do její kanceláře. Nebyla tam, ale za zástěnou slyšel škrábat knihkupeckého kocoura Dundeeho v jeho truhlíku se stelivem. Za chvíli přišla i Polly. „Jaké příjemné překvapení, Qwille! Jaký je to pocit, moci jít zase pěšky do města?“


  „Vzrušující. Vlastně jsem se tě přišel na něco zeptat… Znáš Ledfieldovi z Purple Pointu?“


  „Vím, že patří ke starým dobrým rodinám. Jsou velmi zámožní. Nathan je sběratel. Doris bývala ve správní radě městské knihovny, ale jen po krátkou dobu. Je příliš křehká. Nikdy neměla děti. Nathanův jediný bratr a jeho žena zahynuli teprve nedávno při autonehodě. Proč se ptáš?“


  „Slyšel jsem, že jejich synovec, který osiřel právě po té autonehodě, se má přijet podívat za tetou a strýčkem. A nebudeš tomu věřit, chce si přijít nakreslit interiér mé stodoly – do portfolia skic, které musí předložit při přijímacích zkouškách na univerzitu.“


  „Tak to je opravdu vzrušující,“ řekla Polly.


  „Ano,“ souhlasil Qwilleran věcně, skrývaje skutečné pocity.


  Od Polly sešel do přízemí, kde byla prodejna knih, prohodil pár zdvořilůstek k prodavačkám v zelených pláštích, řekl Dundeemu, že se jako knihkupecký kocour osvědčil, a proto může očekávat zvýšení platu. Po širokém schodišti sešel do suterénu, kde byly konferenční místnosti a pavilon Eddingtona Smithe, kde se prodávaly antikvární knihy. Peníze pak byly věnovány na dobročinné účely.


  V Moose County byl pro obyvatele nejsilnějším podnětem k dobročinnosti prostý fakt:


  K-nadace zdvojnásobila každý dolar věnovaný na charitu.


  V pavilonu Eddingtona Smithe pracovala jako pokladní Lisa Comptonová. Absolventka akademie v důchodu a manželka školního inspektora patřila k lidem, které Qwilleran rád viděl.


  „Liso, líbila by se vám spolupráce na projektu zvláštních článků do Qwillova pera, které budou později vydány v knižní podobě?“


  Když jí vylíčil svůj plán psát o „velkých současnících“, nadchlo ji to. S manželem patřili ke třetí generaci starousedlíků. Mohli mu poradit, o kom by měl napsat, a Lisa by pak mohla udělat rešerše.


  Začala by u Osmonda Hasselricha, právníka z pionýrských dob, a u všemi milované učitelky Agathy Burnsové.


  Když se Qwilleran vrátil nahoru, Polly už ho čekala. Lesk v jejích očích mohl být čtverácký, nebo mohl znamenat, že má něco za lubem.


  „Posaď se!“ nařídila mu. „Musíme probrat večeři na oslavu vašich narozenin! Rezervovala jsem stůl v Mackintoshi Inn – náš oblíbený stůl pod erbem skotského hradu, a říkala jsem si, že by bylo hezké, kdybychom se oblékli do skotských krojů.“


  To znamenalo, že si Qwilleran obleče kilt a smoking, vezme kožešinovou brašnu a dýku do podkolenky. Polly si obleče dlouhé bílé šaty s duncanovským plédem připnutým na ramenech sponou s kouřovým křemenem.


  „Oni nebudou vědět, že máš narozeniny. Řeknu jim, že oslavujeme nějakou událost ve skotské historii. Přinesou dvě skotská vejce jako předkrm a já ti to svoje ráda dám.“


  Když ho ujistila, že nebude muset sfouknout svíčky na dortu, Qwilleran se dal přesvědčit. Potom půjdou k němu domů a budou poslouchat krásnou hudbu. Měl novou nahrávku Johna Fielda, kterou si chtěl poslechnout.


  Později toho večera vysvětlil Qwilleran ve svém deníku, proč se tak bojí narozeninových oslav.


  Čtvrtek – Arch Riker a já jsme vyrůstali v Chicagu. Arch říká, že jsem odjakživa neměl oslavy narozenin rád. A on by to měl vědět. Byl u toho. Ale ani on nebýval žádný andílek. Vzpomínám si, že jsem už jako malý kluk nesnášel hloupé hry, které se hrály o oslavách narozenin, a sfoukávání svíček, při kterém si má člověk něco přát, ani to, jak všichni falešně zpívají Happy birthday to you.


  A dnes, když jsem dospělý, zjišťuji, že se stále praktikují stejné idiotské zvyky, že se oslavenec musí usmívat a děkovat lidem, kterým by s chutí hodil narozeninový dort na hlavu.


  Vím, že je to sobecké, ale nemíním se změnit. Každý člověk má právo na nějakou výstřednost, když tím nikomu neškodí, neporušuje zákon, nebo tím nepůsobí veřejné pohoršení.


  Kapitola třetí


  Jedné neděle koncem května přivedla do stodoly Hixie Riceová dalšího člena přípravného výboru stopadesátých oslav výročí založení Pickaxu. Dwight Somers byl poradcem v oblasti propagace a měl vlastní reklamní agenturu Somers&Beard. Qwill je zavedl do pokoje se dvěma pohovkami, kde se usadili, a Hixie pravila: „Ty pohovky jsou až přehnaně pohodlné, Qwille! Mohlo by se stát, že se nám nebude chtít odejít.“


  „Neměj strach,“ odpověděl. „Koko má v hlavě vestavěný budík a v pravý čas vás vyžene.


  Tak mluvte rychle.“


  Obě kočky seděly těsně vedle sebe na brožuře položené na kávovém stolku. „Na čem to sedí?“ zeptala se Hixie.


  „Na knížce, kterou jim čtu před spaním. Mark Twain dětem. Na obálce byla přes celou čelní stranu fotografie slavného autora.


  „Má stejný knír jako ty,“ postřehla Hixie.


  „Nebo obráceně. Já mám stejný knír jako on.“


  Qwilleran byl velkým obdivovatelem humoru svého předchůdce. Byl to právě Mark Twain, který dal lidem nejstručnější radu na světě: „Pochybujete-li, řekněte pravdu.“


  „Tak už mi prozraďte, co je nového v přípravách oslav?“


  „Tak tedy stručně: během třinácti týdnů oslav se budou konat tři přehlídky,“ ujal se slova Dwight. Na Den obětí války bude hlavním tématem Pickax včera a městem budou projíždět alegorické vozy s výjevy z minulosti. Hlavní atrakcí bude starý krumpáč vystavený v prosklené vitríně na radnici.


  Čtvrtého července bude tématem dne Pickax dnes a na Den práce Pickax v budoucnosti,“ pokračoval Dwight a Hixie mu vzala slovo:


  „Vyprávěla jsem Dwightovi o tvé dramatizaci pro jednoho účinkujícího, Qwille – o velkém požáru v roce 1869.“


  Jak jste to dělal?“ zajímal se Dwight.


  Qwilleran začal vysvětlovat: „Vyzvali jsme diváky, aby si představili, že v roce 1869 už existoval rozhlas a předvedli jsme jim rozhlasové vysílání o velkém požáru, který prakticky zničil celý okres, s výjimkou budovy soudu v Pickaxu. Já jsem dělal rozhlasového hlasatele. Hixie mi dělala asistentku na zvukové efekty.“


  „Jednou jsme představení předváděli v kryptě kostela a přestalo fungovat vytápění,“ postěžovala si Hixie. „Diváci seděli zabalení do dek, měli přikryté uši, aby jim neumrzly, a palčáky na rukou. A Qwill jako hlasatel jim tvrdil, že je čtyřicet stupňů nad nulou a utíral si pot z čela.“


  Qwilleran si vzpomněl na další podobnou událost: „V jedné velmi tragické chvíli, kdy dramatizace nabírala na obrátkách, vběhla na jeviště malá holčička a hledala toaletu. Za několik minut se vracela. Musel jsem obdivovat diváky za to, že se nesmáli, ale mně samotnému dalo velkou práci zachovat vážnou tvář.“


  „Nemohl byste ten text vyhrabat z krabice, oprášit od molů a předvést tu dramatizaci ještě jednou obecenstvu na oslavách Pickaxu dnes?“ zeptal se Dwight.


  „Myslím, že by to šlo,“ opáčil Qwilleran. Bavilo ho vystupovat před publikem. Předčítat texty, které sám napsal, a poslouchat potlesk.


  „Kolik repríz?“


  Dwight mínil, že jedna repríza týdně po dobu třinácti týdnů by byla přiměřená a zcela jistě by představení měla vysokou návštěvnost. „Co byste řekl na odpolední představení v neděli?


  V opeře?“


  „Lepší než krypta v kostele nebo tělocvična v gymnáziu, řekl bych. Tak to uděláme!“


  Město Pickax bylo připraveno připomenout si velké okamžiky ve své historii. Domy byly nově nalíčené, stromy měly sestříhané větve, ulice obnovené dlažby. V centru města bylo umístěno bezpočet květinových truhlíků přetékajících růžovými, bílými a červenými petúniemi, původně betonové chodníky, popraskané a prochozené, prošly totální rekonstrukcí a dostaly nové moderní kabáty z dlaždic.


  Na udržovaných trávnících před cihlovou soudní budovou kvetly krásné pivoňky.


  Naopak pickaxská radnice byla stále urážkou pro oči. Jednopatrová budova z šedých cihel, plochou střechou a malými okny bez záclon a s nepěknými vchodovými dveřmi.


  Na policejní stanici, která sídlila v prvním patře, se vcházelo zboku a ve sklepě byly vazební cely. Ale letos si Hixie Riceová vzala za svůj osobní úkol, že radnici zkrášlí. Nechala na okna přidělat okenice a ke schodům k hlavnímu vchodu nechala udělat dekorativní zábradlí. Od nejmenované majitelky obchodu se starožitnostmi vyloudila krásné vstupní dveře a před okna nechala připevnit truhlíky.


  To vše Hixie zařídila díky své silné osobnosti, přesvědčivosti, dlouhým řasám a hlavně díky tomu, že kategoricky odmítala vzít na vědomí odpověď „ne“.


  Výbor na zkrášlení města pak nechal truhlíky osázet maceškami! Žlutými maceškami… kterým se říkalo „Černooká Zuzana“! Vtipálkové po kavárnách se tím bavili po celý den a do novin přišlo několik žertovných dopisů. Ale macešky kvetly.


  Byly ohlášeny tři přehlídky. Na Den obětí války na téma Pickax včera. Podle meteorologa v pickaxském rádiu se dalo očekávat pěkné počasí.


  Potom přišel Qwilleranovi znepokojivý vzkaz.


  „Qwille, potřebuji s vámi mluvit, ale nechci, aby o tom Gary věděl. Nevolejte mi. Maxine.“


  Byla ženou majitele Hotelu Booze v Brrr. Brali se teprve nedávno. Ona byla majitelkou a provozovatelkou přístavu plachetnic v Brrr.


  Po vyslechnutí jejího vzkazu dostal Qwilleran chuť na hamburgera v Hotelu Booze. Nikde jinde tak chutné neměli. Vzal klíčky od auta, nasadil si na hlavu oranžovou kšiltovku a rozloučil se s kočkami, které ho doprovodily ke dveřím. Na odchodu jim pokaždé řekl nějaký citát nebo říkanku svým shakespearovských sonorním hlasem. Mohlo to být cokoliv, třeba: „My nemnozí, my nemnozí šťastlivci, my, jež pojí bratrství,“ nebo: „Myško, vylez z díry, nebo na tebe pošlu kocoura s dlouhými kníry,“ což pronášel vysokým ženským hlasem, při kterém kočky stříhaly ušima. Dodnes nepochopil, zda ho nerady vidí odcházet, nebo jsou naopak rády, že budou mít celou stodolu pro sebe na své kočičí vylomeniny.


  Po cestě do Brrr si Qwilleran zrekapituloval, co ví o městečku. Založeno před dvěma stovkami let kvůli výhodně položenému přírodnímu přístavu. Hotel byl postaven na skále nad zátokou.


  Vypadal jako krabice na boty a jeho název, který se táhl přes celou délku střechy, bylo vidět na míle daleko z jezera. Velkým písmem nabízel:


  JÍDLO… POKOJE… CHLAST. Nikdo nevěděl, kdy a jak byl nápis na střechu instalován, ale podle posledního slova byl hotel pojmenován.


  Když Qwilleran poprvé přijel na sever, Gary Grant zrovna hotel zdědil po insolventním otci, ale nemohl ho provozovat kvůli tomu, že nesplňoval spoustu předpisů. Starý Pratt mohl hotel provozovat na základě starého stavebního zákona, ale mladý Gary musel nechat buď udělat rozsáhlou rekonstrukci, nebo hotel zavřít.


  Banky mu odmítly půjčit kvůli hloupostem, kterých se dopustil v mládí.


  Pak se objevil na scéně Qwilleran. Gary mu připadal slibný, a tak rekonstrukci hotelu zaplatila K-nadace.


  Hotel si ale zachoval ošuntělý vzhled, protože tak se to líbilo majitelům člunů, rybářům i turistům na dovolené.


  Kavárna Černý medvěd v přízemí hotelu měla před vchodem velkého vycpaného medvěda, který stál vzpřímeně na zadních nohou. I její interiér byl útulně ošumělý, zrcadla za barem popraskaná a ve vzduchu visela vůně hamburgerů s grilovaným „medvědím“ masem.


  Qwilleran si sedl na poslední stoličku u baru, protože věděl, že se pod ním nerozpadne, a on se neocitne na zemi.


  Přišla k němu temperamentní servírka. „Ahoj, pane Q.! Neviděla jsem vás celou zimu. Šéf jel nakupovat. Skunčí vodu jako obyčejně? Středně propečený hamburger s hranolky?“


  Bez Garyho Pratta, s nímž si obvykle povídal, Qwilleran rychle snědl oběd a vydal se pěšky z kopce do přístavu jachet. Maxine vyšla z kanceláře a vedla ho k molu, kde se nabízely jachty na prodej. Na pohled to mohlo vypadat, že mu nabízí výletní jachtu s kajutou, ale ve skutečnosti mu tlumeným hlasem řekla:


  Jde o tohle: Gary byl v noci za barem a slyšel, jak si dva hosté domlouvali, že ukradnou historický krumpáč ještě před přehlídkou! Vypadá to, že se tu vyskytly elementy, které chtějí dělat potíže. Když mi to Gary v noci řekl, radila jsem mu, aby informoval policii, ale on mi odpověděl, že by bylo neetické, kdyby barman vyzradil obsah rozhovoru svých hostů. A že by to bylo i špatné pro obchod. Tak jsem to vzala do svých rukou a zavolala vám. Udělala jsem správně?“


  „Určitě ne špatně. I když je tu samozřejmě možnost, že ti dva byli opilí a jen tak blábolili.


  Ale i kdyby, neuškodí, když na radnici posílí bezpečnostní opatření. Nebojte se, pošeptám to do správného ucha.“


  Maxine se očividně ulevilo a pozvala ho na kávu do kanceláře správy přístavu. Mluvili o závodech plachetnic a o předpovědi počasí.


  Večer pak zavolal Qwilleran domů Andrewovi Brodiemu, pickaxskému policejnímu šéfovi, v době vhodné na hlt něčeho dobrého před spaním. „Andy, náhodou mám doma dobrou goudu a k tomu vaši oblíbenou skotskou. A také nějaké horké tipy. Obujte si boty a stavte se u mě.“


  O několik minut později prošel statný Skot dveřmi do kuchyně. Láhve už stály připravené na baru v kuchyni, talíř s nakrájenou goudou na jídelním pultu.


  „Kde je váš chytrý kocour? Mám pro něho nějaké úkoly.“


  Obě kočky čekaly a napjatě cukaly vousky.


  Koko poznal, kdy je chválen, a Yum Yum zase věděla, že jí host dovolí rozvázat tkaničky u bot.


  Muži si sedli k jídelnímu pultu a mluvili o Pickaxu dnes. O množství lidí, které se očekává, o rodinných setkáních a o ambiciózních přehlídkách.


  „A to je jeden z důvodů, proč jsem vám volal, Andy,“ řekl Qwilleran. „Je všeobecně známo, že v první přehlídce bude na prvním alegorickém voze vystaven slavný krumpáč, kterým vše začalo, s blikajícími světly, vlajkami, bubnováním a ozbrojenci, kteří ho budou hlídat.“ (To si Qwilleran vymyslel, ale situace se tak jevila dramatičtější). „A teď dobře poslouchejte, Andymi špioni v okresu mi hlásili, že jisté živly hodlají ukrást krumpáč ještě před započetím přehlídky ze zasedacího sálu městské rady. Zdá se, že mají na radnici komplice.“


  Brodie se málem zakuckal skotskou. „Kde jste to slyšel?“


  „Já své zdroje nevyzrazuji.“


  Policejní šéf už se uklidnil. „Jen ať ho klidně ukradnou. Není pravý! Ten pravý je zamčený v bankovním trezoru!“ Hlasitě se rozesmál a dodal: „Už před sebou vidím titulky v novinách:


  „Blázni ukradli nepravý krumpáč! Budou vypadat jako pitomci.“


  „Jak dlouho leží ve vitríně nepravý krumpáč?“ zeptal se Qwilleran.


  „Od samého počátku. Jistý sběratel z Purple Pointu nabídl městu pravý. Má takové malé lokální muzeum. S vycpanými zvířaty a ptáky. Já sám jsem ten krumpáč nikdy neviděl, ale když jsem pracoval v šerifově kanceláři, tak se o něm mluvilo.“


  „Znáte jméno rodiny toho sběratele?“


  „Jistě. Ledfieldovi. Nadělali peníze na dole.“


  „A já jsem se vždycky podivoval nad tím, proč ta vitrína s krumpáčem není zamčená,“ řekl Qwilleran. „Na štítku je označen za originální krumpáč. To je další ukázka toho, že naši předkové měli smysl pro humor. Na takové žertíky si odjakživa potrpěli.“


  Brodie si povzdychl. „Já jen doufám, že se ti lumpové nebudou mstít vandalismem. Slyšel jste už o tom pokladníkovi, který pomaloval boční zeď radnice hrubými urážkami a nakonec se pod ně podepsal? To není vtip. Byl z Brrr.“


  „Jak chtějí docílit toho, aby se ta přehlídka lišila od jiných podobných akcí, aby byla okázalejší a působivější?“ zajímal se Qwilleran.


  „Jedno vám mohu prozradit,“ odpověděl Brodie. „Ale je to přísně důvěrné. Na jednom z alegorických vozů bude vzdána čest prvním obyvatelům Moose County.“


  „Indiánům?“


  „Ne.“


  „Prehistorickým kmenům?“


  „Ne.“


  V té chvíli se začal Koko „dívat na své vnitřní hodiny“, jak tomu říkal Qwilleran. Kocour se objevil v naprosto nečekané chvíli na absolutně nečekaném místě a upozornil na sebe. (Bylo po jedenácté). Vyskočil na kuchyňský pult, odkud měl výhled na jídelní pult a začal se mýt.


  Velmi pečlivě mýt!


  „Dolů!“ křikl na něho Qwilleran. Koko poslechl, ale jeho taktika se neminula účinkem.


  Brodie dopil skotskou a zvedl se. „Dobrá skotská! Dobrý sýr! Musím domů, dřív než žena zavolá na policii.“


  Qwilleran rozsvítil světla na dvoře a doprovodil ho k autu. „Kdo je pověřen organizací přehlídek? Víte to?“


  „Gil MacMurchie, správný Skot.“


  Víc nepotřeboval Qwilleran slyšet.


  Kapitola čtvrtá


  Gila MacMurchieho měli všichni rádi. Často říkával, že si člověk nejlépe nadělá přátele jako instalatér, který nabízí služby dvacet čtyři hodin denně.


  Když odešel do penze a potom ovdověl, přestěhoval se do Ittibittiwassee Estates, což byl domov pro staré lidi.


  Qwilleran mu jednou ráno zavolal.


  „Gile, slyšel jsem, že organizujete přehlídku na Den obětí války. Musím říct, že si na to nemohli vybrat chytřejší hlavu. Mohlo by vám Qwillovo pero nějak pomoci?“


  „Určitě bych z vás chtěl vyrazit nějaké nápady, Qwille.“


  „U vás, nebo u mě?“


  Qwilleran věděl, že Gil nikdy nebyl ve stodole, dokonce ani kvůli opravě vodovodu. „Náhodou mám doma čajové koláčky a rybízovou marmeládu.“


  „Tomu nemám čím konkurovat. Budu tam za půl hodiny.“


  Qwilleran mu vyšel naproti na dvůr a s bohorovným výrazem pozoroval úžas návštěvníka, který vidí stodolu poprvé. Nejdříve bombastický exteriér, potom dokonalý interiér s galeriemi a rampami. A nakonec přátelské přivítání dvěma siamskými kočkami, které se nikdy nesetkaly s instalatérem, který by jim nebyl sympatický.


  Venku bylo hezky, a tak se rozhodli pít kávu v pavilonu uprostřed přírody, který měl také osmiúhelníkový půdorys a ze všech stran byl obehnaný sítěmi proti hmyzu. Hostovi se dostalo té cti, že mohl do pavilonu přenést Koka a Yum Yum v plátěné tašce, zatímco Qwilleran nesl podnos s kávou.


  „Kdo vám dělal rozvody vody?“ zeptal se Gil, když se posadili.


  „Projektant, který pocházel ze St. Louis, si přivezl vlastní techniky zdola z jihu,“ řekl Qwilleran. „Ani on ani já jsme nevěděli o tom, že by bylo korektnější využít místní odborníky. Ale od té doby jsem se toho hodně naučil.“


  „Co se mě týká, tak Qwillovo pero hodně naučilo nás všechny ve všech směrech.“


  Pak Qwilleran položil svoji hlavní otázku.


  „Nevěděl jsem, že umíte organizovat přehlídky, Gile. Jak dlouho jste skrýval to malé špinavé tajemství?“


  „Ach, bože! Vždyť já jsem nikdy na žádné přehlídce ani nepochodoval. Ale Hixie řekla, že instalatéři znají každého a že jediné, co musím udělat, je najít si dobrého asistenta. Chytrá holka, tahle Hixie.“


  Asistenti, kteří přehlídky skutečně organizovali, byli: Thornton Haggis, okresní historik, Carol Lanspeaková, divadelní režisérka, Wally Toddwhistle, návrhář kulis v divadelním klubu a Misty Morghanová, herečka. Samí nápadití lidé, kteří sice nikdy předtím nepřipravovali přehlídky, ale navrhovat alegorické vozy vzali jako vzrušující výzvu.


  „Říkali, že taková přehlídka se musí připravit na konkrétní téma a že se musí navrhnout barvy tak, aby spolu vozy vzájemně ladily. Našimi barvami bude zelená a bílá, což jsou barvy střední školy. Na každém voze budou umístěny transparenty po obou delších stranách. Ponesou název napsaný staromódním písmem.


  Měly by být jak po vizuální, tak zvukové stránce poutavé a mít v sobě prvek jistého napětí.


  „Musím říct, že se mi to líbí už teď,“ řekl Qwilleran.


  „Jou!“ pravil Koko, který se přestal zajímat o okolní přírodu a dělal jim společnost, pravděpodobně proto, že čekal na drobky koláčků.


  Gil se na něho obezřele zadíval a ztlumil hlas.


  „Mohl bych vám prozradit nějaké podrobnosti o našich plánech, ale nechtěl bych, aby se to dostalo dál.“


  „Nebojte se. Koko je stoprocentně spolehlivý.“


  „Tak dobře. Přehlídka má začít v jedenáct dopoledne. Pět minut před zahájením přeletí nad trasou helikoptéra s transparentem: Pickax včera/V davu budou rozmístěni roztleskávači, kteří začnou vykřikovat a tleskat, aby lidi vyprovokovali k jásotu a potlesku. Potom přijde rána, jako když vybuchne bomba. Lidi okamžitě zmlknou. Pak přijde další rána. A další. Po ní se rozječí sirény policejních a zásahových jednotek.“


  „Tak, to už budou lidi stát s vykulenýma očima a otevřenými pusami,“ poznamenal Qwilleran.


  „Ano. To budou ty zvukové efekty. Pak přijdou vizuální. Přijedou dva zametací vozy. Budou vyzdobeny zeleno-bílými pentlemi a jejich řidiči budou oblečeni v zelených kombinézách s bílými cylindry! A začnou zametat chodníky…


  Za nimi půjde tým akrobatů ze střední školy v zeleno-bílých trikotech. Kluci budou předvádět chůzi po rukou, přemety a různé cviky pro pobavení publika. Za nimi pojede první alegorický vůz.“


  Gil polkl doušek kávy a pokračoval: „Na tom prvním bude transparent s nápisem – JAK TO VŠECHNO ZAČALO. Na korbě poveze asi pět stop vysoké pódium ve tvaru kostky pokryté trávou, s historickým krumpáčem zaseknutým do pařezu. Kolem budou stát ozbrojení strážní! Pak spustí bubeníci.“


  „Doufám, že to někdo nafilmuje,“ poznamenal Qwilleran.


  „Bude to točit televize.“


  „Jou!“ souhlasil Koko, kterého si dlouho nikdo nevšímal.


  „Řeknu vám ještě, co bude na druhém alegorickém voze, a pak už budu muset jít,“ řekl Gil.


  „Tak, druhý vůz poveze transparent s nápisem ONI TU BYLI PŘED NÁMI. Na korbě bude lesní scenérie s vycpanými losy, vlky, velkým kalousem ušatým a orlem bělohlavým! Vše zapůjčeno od Ledfielda z jeho sbírky.“


  „Nathan Ledfield z Purple Pointu má soukromé muzeum v přístavku za domem. Založil ho jeho otec nebo možná dědeček. Slíbil, že sbírku odkáže městu, pokud se město zaváže, že pro ni sežene budovu… Neměl byste ještě nějakou kávu?“


  Qwilleran mu dolil.


  Koko se prudce obrátil a projevil zájem o Gilovu kapsu.


  Za vteřinku se z ní ozval divný zvuk, Gil do ní sáhl a vytáhl mobil. „MacMurchie… hmm… Ano, je tady. Řeknu mu to. Nerad to slyším, ale čekali jsme, že to přijde. Díky za zavolání.“ Vrátil mobil do kapsy a řekl Qwilleranovi: „Tak už to přišlo! Homer Tibbitt dnes ráno zemřel. Škoda, že už neuvidí naši přehlídku.“


  „Co na to říct? Byl to veliký člověk,“ řekl na to Qwilleran.


  Byl den, kdy Qwilleran zajel Polly nakoupit a naložil jí nákupy do kufru jejího auta zaparkovaného před knihkupectvím. Ale po celou dobu myslel na zesnulého okresního historika. Bude jedním z „velkých současníků“. Humorné příběhy ze života, které vyprávěl, zápisky, které napsal pro historické sbírky v městské knihovně, a vše, co vyprávěli lidé o „velkém starém muži“, jak ho nazývali. Nikdo takový už nebude… Jeho „mladá žena“ zcela jistě přispěje několika vzpomínkami. Rhodě bylo osmdesát, když se před desíti lety brali. Pro oba to bylo první manželství.


  Škádlili se a špičkovali, jak bylo pro lidi z Moose County typické, a bavili tím své přátele.


  Za to, že každý týden jezdil Polly nakupovat, měl Qwilleran právo na večeři u ní doma. Říkala takovým večeřím „co dům dal“. Vařila je z toho, co za týden zbylo, protože po celý den pracovala.


  Večer mu Polly oznámila: „Dostali jsme pozvání dívat se na přehlídku alegorických vozů z okna ve druhém poschodí obchodního domu.“


  „Doufám, že jsi přijala,“ řekl. „Já budu v neděli odpoledne v opeře předvádět Velký požár.


  Zařídím, aby ti poslali vstupenku.“


  „Ó! Já už se tak těším! Viděla jsem to už dvakrát, ale kolik už je to let? Bude ti Hixie dělat zvukového technika?“


  „Ano, jestli se mi ji podaří vrátit nohama na zem natolik, aby chodila na zkoušky. Mimochodem, znáš tu paní z Kennebecku, která ručně plete? Bart měl včera na sobě její svetr a vypadalo to moc dobře.“


  „Zpívá v kostelním sboru. Chtěl bys, aby ti upletla svetr? Jaký by se ti líbil? Mohla bych ti ho dát k narozeninám.“


  Qwill sice protestoval, ale nepříliš silně.


  Polly pokračovala. „Je dost mladá. V několika hodinách se stala z nevěsty vdovou. Její manžel pracoval v elektrárně jako pochůzkář. Kontroloval elektrické vedení a den poté, co jim skončily líbánky, ho zabil padající strom. Šok z jeho smrti ji poznamenal. Vyvinulo se jí vnitřní vidění. Dokáže předpovědět kalamity jako hurikány, zásahy bleskem a podobně. Doktoři ve státní nemocnici se o její případ zajímají. Domluvím ti s ní schůzku.“


  U moučníku (jablečných koláčků, které pekla jedna zaměstnankyně knihkupectví) mu Polly připomněla nejnovější událost v Purple Pointu.


  „Ledfieldových synovec přiletí o víkendu na Den obětí války a přiveze si snoubenku! Doris s Nathanem jsou šťastní, že jméno Ledfield bude mít pokračování.“


  „Zmínili se o tom, že bude dělat nákresy stodoly?“ zeptal se Qwilleran, pro kterého to bylo důležitější než pokrevní linie rodiny.


  „Ano. Ten mladík – myslím, že se jmenuje Harvey – říkal, že mu bude stačit jedno odpoledne. Doris navrhla sobotu. Řekla jsem jí, aby ti zavolala a domluvila se s tebou, ale ona je taková stydlivá skleníková květinka.“


  „Nevěděl jsem, že mají v Purple Point skleník,“ pokusil se Qwilleran o vtip.


  Polly to jako obyčejně přehlédla. „Má respekt před ostatními lidmi a je dost vyplašená tvým spojením s K-nadací, z tvé rubriky a tvého velkého kníru. Nezavolal bys jí a neřekl jí, že souhlasíš se sobotním odpolednem?“


  „Nechtěl bych, aby ta křehká dáma dostala srdeční infarkt,“ odpověděl. „Proč jí nezavoláš ty sama a nepotvrdíš sobotu odpoledne? Mohli bychom třeba potom ten mladý pár pozvat do Louskáčku.“


  „To je od tebe moc hezké, Qwille,“ řekla Polly.


  „Já bych chtěl mít jen jistotu, že dostanu jednu sadu náčrtků.“


  Potom načal téma, které mu bylo již dlouhou dobu záhadou: „Proč někteří lidé bydlí na Purple Pointu a jiní v Purple Pointu?“


  Vysvětlení: Dlouhý a úzký poloostrov, který vybíhal do jezera, byl původně loděnicí, kde stavěli drahé plachetnice se 120 stop vysokými stožáry vyrobenými z kmenů vysokých borovic ve vnitrozemí. Když se objevily první parníky, loděnice zmizela a ve dvacátém století si rodiny postavily na písečném poloostrově plážové domy. Jejich obyvatelé říkali, že tráví léto na Purple Pointu. Kolem roku 1900, když někteří lidé nadělali jmění na důlní těžbě a těžbě dřeva, si bohaté rodiny začaly na pevnině stavět domy s výhledem na růžový opar, který často poloostrov zahaloval. Bydleli ve čtvrti Purple Point.


  „Mezi těmi, kteří bydlí na a v Purple Point existovaly – a existují – jisté třídní rozdíly,“ řekla Polly. Ledfieldovi bydlí ve čtvrti Purple Point.


  „Já jejich dům neznám, ale slyšela jsem, že je fantastický. Doris mě už zvala, ale když jsem pracovala v městské knihovně, neměla jsem nikdy čas pěstovat společenské styky se členkami správní rady. Jediné, k čemu jsem se cítila povinna, byly každoměsíční večeře s těmi milými dámami.“


  „Zajímavé!“ odpověděl Qwill. „Nemáš ještě pár těch koláčků?“


  Když se vrátil do stodoly, uvítaly ho kočky nevázaným představením, jehož cílem bylo upoutat jeho pozornost. Koko honil Yum Yum po rampě nahoru a dolů a potom zápasil s kusem novinového papíru. Držel ho pevně v drápech, škrábal do něj a trhal ho zuby – vše zřejmě jen pro pobavení. Když se Qwilleranovi konečně podařilo sebrat mu uslintaný kus papíru, ukázalo se, že to byla ta zmizelá fotografie Harveyho Ledfielda.


  „Co mi tím chceš říct, kamaráde?“ zeptal se ho Qwilleran. Koko nikdy nedělal nic bezdůvodně. Proto Qwilleran věděl, že musí existovat důvod, proč Koko potrhal fotografii dědice manželů Ledfieldových.


  Neztrácel čas a objednal si u mladé vdovy v Kennebecku dárek k narozeninám, jak si poznamenal do deníku:


  Sobota – dnes jsem poznal pletařku z Kennebecku. Objednal jsem si u ní svetr – bez rukávů. S výstřihem do „V“, světle hnědý s tmavě hnědými lemy. Můj dárek k narozeninám od Polly, která mi radila, jak se k ní mám chovat.


  Pravidlo číslo jedna: Mám jí říkat Veroniko. Nemá ráda, když ji lidé oslovují „paní“.


  Vyvolává to v ní smutné vzpomínky?


  Pravidlo číslo dvě: Nezmiňuj se před ní o předpovědi počasí. Působí na ni jako nepříjemná choroba.


  Z nějakého důvodu jsem očekával, že ta dáma v sobě bude mít něco, co lidi odrazuje, ale ona byla hezká, měla milou povahu a příjemný hlas. Polly říká, že má kontraalt čte Qwillovo pero a ví všechno o Kokovi a Yum Yum. Má kocoura s šedým proužkováním, kterému říká Tygr. Dal jsem jí žlutou tužku a ona se radovala, jako by dostala pozlaceného Parkera.


  Řekla mi, že jejich kostel plánuje podzimní koncert, který bude dirigovat strýček Loule MacLeod a že doufá, že mě tam Polly přivede.


  Dala mi také trochu domácích křupavých lupínků, které peče pro Tygra, ale když jsem je nasypal kočkám na talíře pod stůl, očichaly je a odešly. Viděl jsem je, že se dvakrát vrátily a znovu je očichávaly a potřetí je zhltly. KOČKY!


  Kapitola pátá


  Den před skicováním interiéru stodoly nebyl obyčejný den. Pat O’Dell se svou pracovní četou myli a smejčili interiér od střechy po přízemí. Přišla i paní Fulgrovová, utřít prach a naleštit nábytek, prostě „dát stodolu do pucu“, jak tomu říkala. I tentokrát zanechala Qwillovi vzkaz:


  Jeden kočičí talíř je naprasklý, pročež byste měl koupit nový.


  Co se týče dvou příspěvků do Qwillova pera, použil Qwilleran několik starých novinářských triků.


  V úterním fejetonu odcituje několik kočičích moudrostí z Almanachu chytrého Koka, například: „Chytrá kočka ví, o čí kotníky se má otírat“ a „Když si tě nikdo nevšímá, křič hlasitěji“.


  V pátek uvede na „všeobecné přání“ úryvky z duchaplných dopisů od čtenářů, například od doktora Burce Abernethyho, dětského lékaře z Black Creek, od Mavis Adamsové, právničky u HBB&A, a od Billa Turmerika, učitele ze Sawdust City.


  Všichni měli tyto reprinty rádi – kromě Arche Rikera, ale jeho hudrování bylo jen předstírané.


  Stejně všichni věděli, že noviny jsou majetkem K-nadace.


  Qwilleran zavolal svému příteli Johnu Bushlandovi. Bushy, jak mu všichni říkali, měl ve svém domě fotoateliér a temnou komoru, byl to skvělý fotograf. Dostával zakázky i od novin a od každého, kdo byl ochoten zaplatit. Ale Qwilleranovi pokaždé zapomněl poslat účet.


  „Jsem tvým dlužníkem“, říkal pokaždé a měl tím na mysli jejich příšerný společný zážitek, za který dodnes cítil vinu.


  Qwilleran řekl do sluchátka: „Bushy, jsem v pasti! Koko zničil fotografii, kterou jsem měl vrátit někomu z Purple Point. Ušetřím tě podrobností, ale v sobotu večer jdu s několika lidmi do „Louskáčku“ na večeři a chtěl bych se tě zeptat, jestli bys nechtěl jít také a udělat pár snímků. Budeme tam kolem sedmé.“


  „Já mám v osm termín, ale mohl bych ho odložit na později. Máš nějaké zvláštní pokyny?“


  „Mám zájem především o celkový portrét čestných hostů – jde o mladíka s dlouhými vlasy po ramena, pokud si je mezitím nedal ostříhat. Ale když tam budu, tak ti ho ukážu. Můžeš vyfotit i celou skupinku. To ti vysvětlím později…


  „A Bushy, pošli mi účet. Já to strhnu Kokovi z kapesného.“


  Když Qwilleran v sobotu česal kočky, vysvětloval jim: „Nemáme tu každý den návštěvu z Kalifornie, tak se předveďte z té nejlepší stránky. Když se budete slušně chovat, možná vás nakreslí do jednoho náčrtku.“


  Kočky byly klidné, zato Qwilleran měl takovou trému, jakou zažil naposledy, když hrál krále Leara na vysoké škole. I když se usilovně snažil tvářit vyrovnaně.


  Hosty přivezl ke stodole řidič v limuzíně. Bylo to typické pro zámožné starousedlíky, kteří bydlí v Purple Point, a ví, co se patří.


  Mladík s dívkou, kteří z limuzíny vystoupili, si stodolu prohlíželi s neskrývaným obdivem.


  Qwilleran vysvětlil šoférovi, kudy se má vrátit. Pak potřásl Harveymu Ledfieldovi rukou. Byl to vysoký mladík s vážnou tváří a hustými, po ramena dlouhými vlasy barvy srsti irského setra. Dívka, která se mu představila jako Clarissa Moorová, mu podala ruku jako rozená podnikatelka a to mu vůbec neladilo s dolíčky, které se jí dělaly ve tvářích, když se usmála, ani k jejím blond vlasům.


  Počkej, až ji uvidí Joe. Rozsvítí se jako Times Square.


  Kočky je pozorovaly přes okno od kuchyně a Qwilleran hostům vysvětloval: „Toto jsou zadní dveře. Přední dveře jsou vzadu. Takové věci se přihodí, když se přestavuje stodola na skladování jablek na něco, k čemu nebyla určena.“


  Procházeli mezí býlím a lučními květy, s láskou ošetřované Patem O’Dellem a jeho zahradní partou, po pěšině vedoucí k zadní zdi stodoly (nebo přední).


  Potom prošli na objednávku zhotovenými dvoukřídlými dveřmi a hosté se s úžasem rozhlíželi. Je to tak… monumentální… Skoro se mi chce plakat!“ řekla nakonec Clarissa.


  Qwilleranovi byla od té chvíle sympatická.


  A jeho sympatie se ještě prohloubily, když se dověděl, že je ve čtvrtém ročníku na novinářské fakultě.


  Harvey se stále procházel po přízemí v němém obdivu. Přinesl si campingovou židličku, skicák a tužky a teď hledal vhodný úhel pohledu pro své skici.


  „Kde máte kočky, pane Q.?“ zeptala se Clarissa.


  „Říkejte mi Qwille. Koko a Yum Yum sedí někde nad našimi hlavami a podrobují vás bezpečnostní kontrole… Klidně vyjděte po rampách nahoru až pod střechu, Harvey. Z každé galerie je přímo neuvěřitelný pohled.


  „To vidím,“ odpověděl mladík. „Nechte mě o samotě, abych mohl přemýšlet.“


  Qwilleran s Clarissou odešli s občerstvením ven, do pavilonu.


  „Škoda, že jsem neviděla kočky,“ řekla. „Teta Doris mi ukázala album s vašimi fejetony. Mnoho z nich je o „chytrém Kokovi“.“


  „Máte kočky?“ zajímal se Qwilleran.


  „Mám britského krátkosrstého kocoura Jeroma. Vyhrál už několik cen. Víte, jak vypadají britské krátkosrsté kočky? Mají kulaté hlavy, špičaté uši a překrásně žluté oči.“ Vytáhla z kabelky fotografii.


  „Vypadá velmi ušlechtile,“ řekl Qwilleran.


  „Ještě nikdy jsem neviděl krátkosrstou kočku s tak hustou srstí – a tak nádherně šedou!“


  „Říká se jí olověně modrá,“ poučila ho.


  „Zajímavé. A co Harvey? Má rád kočky?“


  „Ne. Nikdy kočky neměli. Já jsem vyrostla v Montaně a měli jsme kočky odjakživa.“


  „Na středozápadě jsou vynikající novinářské fakulty,“ změnil téma. „Smím se zeptat, proč jste šla studovat do Kalifornie?“


  Usmála se a ve tvářích se jí znovu udělaly dolíčky. „Byla jsem v Kalifornii na prázdninách a objevila jsem tam lyžování. Tak mě napadlo, že by se mi tam mohlo líbit. Ale někdy se mi stýská. Líbilo by se mi psát pro takové noviny jako je Všehochuť z Moose County. Kam vede ta pěšina?“


  „K polní cestě. Na jejím konci stojí muzeum umění. Zrovna je tam výstava uměleckých řemesel. Možná by vás zajímala. Jestli tam chcete jít a prohlédnout si výstavu, tak já se vrátím za Harveym a poskytnu mu morální podporu.“


  Mladík seděl mlčky na židličce a díval se nahoru na galerie a rampy, potom zase do skicáku. Byl tak soustředěný, že ho Qwilleran nechtěl rušit, ale jak se na něho díval, zahlédl nad jeho hlavou pohyb a vtom se stodolou rozlehl vyděšený výkřik. Harvey spadl ze židličky a jedna kočka vystřelila po rampě nahoru a zmizela z dohledu.


  Qwilleran se rozběhl k mladíkovi na zemi.


  „Nestalo se vám nic? Všechno v pořádku?“


  „Nic mi není… Jen mě to překvapilo… Bylo to jako bomba – ale měkká. To byl váš kocour?“


  „Já nevím. Není zlý. Možná si hrál. Má zvláštní smysl pro humor.“


  Harvey vstal a otřepal se. „Myslím, že už jsem toho nakreslil dost.“


  Díkybohu mu neteče krev, pomyslel si Qwilleran. Koko ho nepodrápal. Považoval snad jeho světle hnědé vlasy za psí chlupy?


  „Když vyjdete k pavilonu a půjdete dál za něj, zavede vás to k muzeu umění. Clarissa už tam šla. Je tam výstava uměleckých řemesel.“


  Harvey ho poslechl. Za hodinu se oba vrátili a vypadali docela spokojeně. Koupili pěknou dřevěnou misku jako dárek pro tetu Doris.


  A seznámili se se starým pánem, který jim vyprávěl zajímavé příběhy o jablečném sadu a stodole.


  „Řekli jsme mu, že jsme u vás na návštěvě,“ řekla Clarissa, „a on nám řekl, že vás dobře zná.“


  „Měl bílé vlasy? To je Thornton Haggis, kameník třetí generace. Dokončil studium umění.


  Co odešel do důchodu, dal se na výrobu soustružených výrobků ze dřeva.“


  „Myslím, že by se v Pickaxu dobře žilo,“ řekla Clarissa.


  Harvey po ní hodil nevraživým pohledem a Qwilleran rychle změnil téma. Začal jim dávat podrobné pokyny na večer. Sejdete se s Polly Duncanovou v knihkupectví. Je to známá vaší tety Doris. Knihkupectví dostalo název po pirátské truhle, která se našla na pozemku. Pak pojedete na večeři do staré restaurace „Louskáček“. Je to cihlová budova zajímavá způsobem stavby, uvnitř obložená tmavým ořechovým dřevem.“


  Úmyslně neřekl, že v knihkupectví i v restauraci mají kocoura.


  Když jeli pro Polly do Pirátské truhly, všimla si Clarissa okamžitě bronzové sochy kočky v parku na podstavci. Ukázali Harveymu pirátskou bednu, kterou vykopal nakladač na pozemku, kde stála nová budova, při výkopu stavebních základů. Potom došlo k dojemné scéně mezi Clarissou a Dundeem. Po cestě do


  „Louskáčku“ si obě dámy na zadních sedadlech povídaly jako staré známé a Qwilleran bavil svého čestného hosta stručným shrnutím dvousetleté historie Moose County.


  V „Louskáčku“ měli ještě čas sejít k potoku, kde jim kachny s káčaty předvedly dobře nastudovaný balet za pár drobků chleba, které jim hostitel „náhodou“ strčil do ruky.


  V hale potkali černého kocoura se sametovou srstí Nikodéma a fotografa.


  Na pokyn hostitele udělal Bushy celkovou fotografii čestného hosta ve chvíli, kdy se Clarissa mazlila s Nikodémem. Potom se ukázal Wetherby Goode a Qwilleran požádal Bushyho o skupinovou fotografii všech čtyř. Než si toho kdokoliv všiml, hostitel na fotografa zamrkal, čímž ho nenápadně propustil, a skupinka se odebrala do restaurace.


  Když se usadili, trvalo Clarisse a meteorologovi přesně šedesát vteřin, než zjistili, že oba zbožňují kočky. Wetherby jí řekl, že jeho Jet Stream ví o blížící se bouřce víc než všichni odborníci na počasí.


  „A můj Jerome vyhrál první cenu na přehlídce, kde byl oblečený za Santu,“ pochlubila se Clarissa.


  Polly jim vyprávěla o tom, jak měl její siamský kocour problémy se sebevědomím, dokud mu nezměnila jméno z Bootsie na Bruta.


  „Koko jednou našel mrtvého člověka pohřbeného pod pískem v písečné duně,“ přidal k dobru Qwilleran.


  Potom jim Harvey s vážným výrazem líčil, jak ho Koko napadl. Mimo Qwillerana to všem připadalo velmi komické. A když Wetherby humorně poznamenal, že tu „kočky a psi prší z nebe“, obě ženy se znovu prohýbaly smíchem.


  Harvey se ale nebavil. Qwilleran dal znamení a Wetherby šel ke klavíru a rychle zahrál „Koťata na klíček“.


  Později u večeře řekla Clarissa.– „Viděla jsem ve městě velmi distingovaně vypadajícího mladíka s vodícím psem. Kdo to byl?“


  Všichni tři místní promluvili najednou.


  „Burgess Campbell, od narození slepý.“


  „Pochází z velmi staré rodiny.“


  „Jeho pes se jmenuje Alexander.“


  „Učí americké dějiny na místní univerzitě.“


  „Burges, ne jeho pes,“ upřesnil Wetherby.


  Usmáli se tomu.


  „Daří se mu budit u svých studentů zájem o to, aby se aktivně podíleli na životě města.“


  „To zní dobře. Chtěla bych s ním udělat rozhovor pro školní noviny.“


  „Odlétáme v pondělí ráno!“ upozornil ji úsečně Harvey.


  Aby zase uvolnila napětí, Polly řekla: „Řekni jim o naší občanské protipožární hlídce, Qwille.“


  Qwilleran přikývl a začal: „Nejdříve byste měli vědět, že v roce 1869 shořelo dvě stě čtverečních mil okresu při velkém lesním požáru. Od té doby se obyvatelé cítí ohroženi ohněm při dlouhotrvajících obdobích sucha. Burgessovi studenti zorganizovali čtyřiadvacetihodinové hlídky dobrovolníků po okresních cestách, které se střídaly ve čtyřhodinových směnách a vzájemně se dorozumívaly mobilními telefony.


  Všichni místní lidé nadšeně spolupracovali.“


  „Povězte jim o vaší dramatizaci velkého požáru z roku 1869,“ vybídl ho Wetherby.


  „Budu ji předvádět po třináct nedělních odpolední, počínaje zítřkem. Kdybyste měli zájem, mohl bych vám opatřit dvě vstupenky.“


  „Myslím, že v neděli budeme muset být s tetou a strýčkem,“ odmítl Harvey.


  „Škoda,“ řekl na to Wetherby. „Třeba se ještě vrátíte, než léto skončí.“ Upřel pohled na Clarissu.


  Když hosté odjeli do svých domovů, Qwilleran s Polly jeli do Pickaxu.


  „Byly jste s Clarissou dlouho na dámských toaletách, odpustíš-li tuto nediskrétnost,“ řekl Qwill Polly.


  „Chtěla se mnou mluvit,“ odpověděla mu Polly. „Pobavilo ji, že s Harveym dostali samostatné pokoje na opačných koncích dlouhé haly.


  A Doris byla šokovaná, že jí Harvey nedal zásnubní prsten. Zdůvodnil to tím, že si to nemůže dovolit, tak mu Doris věnovala jeden ze svých diamantových prstenů, aby ho mohl navléknout na prst Clarisse při oficiálním zasnoubení, což Harveymu připadalo hloupé. Clarissu to ale hluboce dojalo.“


  „Hmm,“ byl jediný Qwillův komentář. Potom se zeptal: „Je už pozdě zastavit se ve stodole a poslechnout si Mahlerovu symfonii?“


  Polly řekla, že to bude krásné zakončení zajímavého večera. Stejně byla sobota večer.


  Den poté, co Harvey dělal náčrtky interiéru stodoly, nebyl Koko stále ve své kůži. Teď Qwilleran pochopil původ rčení „Nervózní jako kočka“. „Klidný Koko“, jak byl známý, nebyl vůbec klidný, a to přimělo Qwilla, aby si zapsal do svého deníku:


  Neděle – Proč se Koko chová tak nezvykle? Pokouší se mi něco říct? Bydlíme tolik let ve stodole a on nikdy neskočil z galerie na nevinného návštěvníka! Možná Harvey není tak úplně nevinný. To navozuje zajímavou otázku!


  Harvey a jeho snoubenka byli u jeho tety a u strýce. Zajímalo by mě, co to přinese.


  Jedno vím jistě: To, že po něm Koko skočil z galerie, nebylo z náladovosti. A nebylo to ani kvůli barvě Harveyových vlasů. Musí v tom být něco mnohem vážnějšího.


  Ten chlapec nenávidí kočky, ale to není nic nového. Já myslím, že Kokovi připadají takoví lidé spíše politováníhodní než hodní zatracení.


  Kapitola šestá


  V Den obětí války zajeli Polly s Qwilleranem do oddělení dámského prádla ve druhém patře Lanspeakova obchodního domu. Z velkých oken byl výhled na trasu přehlídky. Stály tam skládací židle zapůjčené z Dingleberryho pohřebního ústavu a barové stoličky zapůjčené od Harryho z hospody… A stálo tam i několik sádrových figurín v šifonových košilích, v krajkami lemovaném spodním prádle a s černými saténovými medvídky.


  Mezi hosty byla Hixie Riceová a Dwihgt Somers, Gil MacMurchie a další prominentní občané města.


  Ledfieldovi byli pozvaní, protože zapůjčili historické předměty na alegorické vozy, ale svoji účast odřekli kvůli alergii. Červen v Moose County byl měsícem alergické rýmy.


  Zvukové efekty se u diváků neminuly účinkem a vizuální efekty byly velmi zábavné. Potom přijížděly alegorické vozy s výjevy z Pickaxu včera.


  JAK VŠECHNO ZAČALO… pověstný krumpáč.


  BYLI TU PŘED NÁMI… divoká zvířata – pěkné ukázky preparace zvířat.


  AŤ JE TO I DNES TAK SKROMNÉ… interiér někdejšího srubu s otevřeným ohněm, kotlíkem na trojnohém stojanu, matka kolébající dítě v kolébce, malý chlapec, který si četl v obrázkové knížce, starší sestra s šitím v rukou, otec, který se vrátil domů s puškou a několika divokými králíky.


  STARÉ ZLATÉ ČASY VE ŠKOLE… děti v dřevěných lavicích, přísná učitelka s ukazovátkem a stohem starých knih na stole.


  DLOUHO PŘED SUPERMARKETY… scénka z farmářského dvora s živou krávou a hospodářem s díží na mléko, klece se slepicemi a děti s košíky na vajíčka, pytel mouky.


  NEDĚLNÍ SHROMÁŽDĚNÍ… rodina v nejlepších šatech sedí na lavičce bez opěradla, všichni mají otevřené zpěvníky, kazatel buší pěstí do kazatelny, tři cudně oděné kostelní zpěvačky.


  STARÝ VESNICKÝ KRÁM… prodavač měří kaliko pro zákaznici, malý chlapec se mlsně dívá na sklenici s cukrovinkami, povaleči hrají dámu na bedně od sušenek.


  S TÍMTO PRSTENEM SI TĚ BERU… ženich s nevěstou pózují fotografovi, který má starý fotoaparát postavený na trojnožce a hlavu pod černým suknem, svatebčané rozhazují konfety na diváky na chodnících.


  Přehlídka končila smíchem. Kapela vesnických muzikantů v bagančatech, oblečení do pracovních šatů s různobarevnými záplatami, kteří neudrží krok s průvodem a falešně vyhrávají Yankee Doodle Dandy. Byla to středoškolská kapela, kterou očividně bavilo přehánět a parodovat staré zlaté časy.


  Diváci pískali a jásali nadšením a distingované obecenstvo za okny v prvním poschodí se smálo, tleskalo a gratulovalo Gilovi MacMurchiemu k tomu, jak dobře přehlídku zorganizoval.


  „Všichni herci na alegorických vozech jsou členy divadelního klubu a hráli v režii manželů Lanspeakových,“ řekl Qwilleran. „To je na nich vidět!“


  „To se mi moc líbí, dívat se na přehlídku z pohodlného křesla za oknem, ale možná k nám vůbec nedolehly některé zvukové efekty, například, co hrál ten farmář své krávě na foukací harmoniku,“ řekla Polly. „A ty tři zpěvačky z kostelního sboru mi říkaly, že budou zpívat trojhlasně kostelní písně.“


  Qwilleran tajně napsal limerik na kartotéční lístek z knihovny a podstrčil ho Hixie:


  Staří lidé si dodnes pamatují, že se dříve žilo pomaleji, že každý doma krávu měl a na dvoře mu štěkal pes, že nikdo nevěděl, co je stres.


  Ale mně se stejně život v dnešním Pickaxu víc líbí.


  Po přehlídce se Qwilleran s Polly vrátili do stodoly poslouchat klasickou hudbu. Polly chtěla vzít košík s občerstvením, ale on tušil, co by v něm bylo, a trval na tom, že si něco objednají od Party servisu. Když přišli do stodoly, Celie Robinsonová tam předtím přivezla krajíce žitného chleba s rostbífem, čedar, avokádový a papájový salát a slazené citrónové tyčinky.


  Polly se ze zdvořilosti tvářila, že se jí to líbí, ale Qwill cítil, že by ve skutečnosti raději jedla svoje dietní jídlo. Nicméně se tvářil spokojeně proto, že se ona tvářila spokojeně. Aby odvedl její myšlenky od počítání kalorií, řekl: „Na přehlídce jsem zaslechl, jak diváci mluví o střelbě a otravě jedem. Jde snad o nějaký zajímavý televizní seriál, který jsem zmeškal?“ (Ve stodole byl televizor pouze u koček v pokoji a ty se dívaly jen na přírodopisné filmy).


  Polly mu vysvětlila, že ti lidé mluvili o jedné jasnovidce z Kennebecku, která předpověděla, že během oslav Pickax dnes bude někdo zastřelen a někdo otráven. Bylo to poprvé, co předpověděla zločin člověka na člověku.


  „Ty otravy bych chápal,“ řekl Qwill. „Při tolika rodinných setkáních, spoustě pikniků a bramborového salátu…“


  „Ach, Qwille…“ napomenula ho přísně a změnila téma.


  Den po přehlídce se Qwilleran pustil opět do práce.


  Rodinná setkání v Pickaxu během léta by mu mohla poskytnout náměty na fejetony, které vycházely dvakrát týdně, ale ve skutečnosti byl prostě jen zvědavý, protože nikdy žádnou skutečnou rodinu neměl.


  V Chicagu vyrůstal jen s matkou. Otec zemřel ještě před jeho narozením. Neměl žádné sourozence, ani prarodiče, tety a strýce. Arch Riker byl jeho nejlepší kamarád a pan Riker dělal otce oběma hochům. Dával jim užitečné rady, naučil je na hřišti baseball a chodil s nimi do zoologické zahrady. I dnes byly jedinou Qwillovou


  „rodinou“ dvě siamské kočky.


  Rodiny, které budou přijíždět na návštěvu k příbuzným do Pickaxu, organizátoři oslav požádali, aby jim sdělily své plány, a dovolily tak městu, aby jim pomohlo s ubytováním, rezervacemi na kulturní a zábavné akce i s rezervacemi stolů v restauracích.


  Qwilleran šel do města, položit známým pár zvědavých otázek a v automatu před obchodním domem si koupil noviny. V dolní části titulní strany se táhl dvouřádkový tučný nadpis:


  Zesměšnili jste se, hoši!


  Ukradli jste repliku krumpáče!


  Policejní šéf i Maxine Prattová měli pravdu.


  Qwilleran pokrčil rameny a vešel do prostoru za vstupními dveřmi obchodního domu, kde Thornton Haggis zapisoval rodiny a jejich požadavky. „Přijímáte i požadavky tříčlenných rodin?“ zeptal se ho Qwilleran.


  Thorn nehnul ani brvou a zeptal se: „Zajímají se členové vaší rodiny o sport, divadlo, hudbu, umění nebo starožitnosti? A co třeba výstava psů? Nebo módní přehlídka koček?“


  „Cože? Copak my tady nahoře pořádáme něco tak opovrženíhodného?“ Qwilleran byl upřímně pohoršen.


  „Údajně jsou velice oblíbené po celé zemi v klubech chovatelů koček, u jejich majitelů i u lidí obecně. Vy nejdete s dobou, Qwille!“


  „Změňte téma, Thorne, než mě raní mrtvice!“


  „No… já pořádám zájezd po starých hřbitovech, který by vás mohl zajímat. Zapomenuté hrobky, staré náhrobky, oprýskané nápisy. Sepsal jsem je do katalogu a ve starých účetních knihách kamenictví H&H si návštěvníci mohou přečíst, kolik jejich předkové platili za náhrobky. Bývaly doby, kdy bylo pět dolarů za náhrobek mnoho.“


  „Jednu otázku, Thorne: Co má tolik příbuzných z toho, když váží tak dalekou cestu sem jen proto, aby se sešli s rodinou? Musí to být pocit, jaký neznám.“


  „To si myslím i já. Způsobuje to jakési povědomí rodinné pospolitosti, intenzivní zájem o vlastní krev, o úspěch, hrdinské činy, cesty, a dokonce i o poklesky členů rodiny – možnost vidět, jak děti vyrostly, kdo si obarvuje vlasy, kdo přibral na váze. Zdá se, že jde o fenomén střední třídy.“


  „Kolik rodin už se přihlásilo, Thorne? Mohl bych s některou skupinou strávit dopoledne či odpoledne – abych viděl, co dělají, o čem hovoří, co jedí, z jaké dálky přicestovali, aby se mohli zúčastnit oslav Pickaxu dnes?


  „Tak si jednu vyberte,“ odpověděl Thornton.


  „Každá rodina si to jistě bude považovat za čest.


  Tady máte seznam.“


  Na seznamu byla jména, která ještě nikdy neslyšel, a naopak jména, která byla obecně známá. Jedno z nich – Ogilvie-Fugtree – ho lákalo nejvíc ze všech. Znal Mitche Ogilvieho z dob, kdy byl ještě mladý a vedl farmářské muzeum.


  Později si vzal pravnučku kapitána Fugtreeho, která chovala kozy. Mitch se naučil vyrábět kozí sýry. Bydleli ve starém kapitánově domě – velkém městském viktoriánském domě.


  Qwilleran o manželském páru věděl víc, než si mohl dovolit napsat do svého sloupku, ale cítil se v jejich společnosti dobře.


  „Zapište mě na sobotní odpoledne, Thorne,“ požádal přítele. „A jen tak mimochodem, minulou sobotu jsem vám poslal do centra umění jeden mladý pár. Koupili si vaši dřevěnou misku jako dárek. A byli uchváceni příběhy, které jste jim vyprávěl.“


  „O tom nic nevím, ale říkali, že přijeli na návštěvu k Ledfieldovým z Purple Point, tak jsem jim trochu doplnil vědomosti.“


  Jednou ráno sdělil Qwilleran pozorně naslouchajícím siamkám: „Přijde za vámi zase váš strýček George. Tak se pěkně umyjte a nezapomeňte na uši.“


  „Strýček George“ byl G. Allen Barter, právník z advokátní kanceláře. Pro Qwillerana byl prostě „Bart“.


  Když Bart přišel, odebrali se všichni čtyři husím pochodem do jídelny řešit „obchodní“ záležitosti“.


  Advokát začal tím, že se vrátil ke Qwillově prosbě z minulé návštěvy: „Prohledal jsem aktovku kvůli té fotografii Harveyho Ledfielda. Pomáhala mi žena, která má oči jako ostříž. Mimochodem, má dnes narozeniny, tak ji vezmu na večeři do Boulder House Inn. Půjdeme jen my dva.“


  Qwilleran vzal z držáku na tužky tlustou žlutou tužku se zlatým nápisem „Qwillovo pero“.


  „Dejte jí to ode mě s přáním všeho nejlepšího k narozeninám, Barte.“


  „To jí udělá velikou radost. Vyhrála už tři stejné tužky ve vašich čtenářských soutěžích a vystavila si je jako stříbrné trofeje.“


  „Vzal jste si blížence, vy šťastlivče!“ řekl mu Qwilleran. „To znamená, že má nejen ostříží oči, ale že je silná, laskavá, nadaná, chytrá, přitažlivá…“


  „Odkud znáte všechny tyhle esoterické řečičky?“


  S předstíranou skromností mu Qwilleran odpověděl: „Já sám jsem blíženec.“


  „Měl jsem tušit, že jde o jeden z vašich záludných triků. „Co je to za fotky?“ ukázal na osm krát deset palců velké fotografie s vysokým leskem.


  „Tyhle?“ řekl Qwilleran nonšalantně. „Když jsem v sobotu večer vzal své hosty do „Louskáčku“ na večeři, náhodou byl v hale fotograf od novin, tak udělal několik celkových záběrů mých hostů a čestného hosta samostatně. Mohl byste je předat Harveyově tetě jako náhradu za ten výstřižek z novin.“


  „To je od vás laskavé, Qwille. A jak probíhalo skicování stodoly?“


  „Zdálo se mi, že interiér učinil na Harveyho velký dojem. Jeho snoubenka je příjemné děvče. Zašli spolu do centra umění a koupili tam vysoustruženou dřevěnou misku pro Harveyovu tetuje to umělecký předmět a na hony vzdálený těm stříbrným a porcelánovým mísám, které má pravděpodobně Doris ve své sbírce.“


  S náhlou změnou nálady řekl Bart: „Dnes mi volala jedna jejich sekretářka a zrušila vaši schůzku. Ledfieldovi prý jsou „indisponováni“.


  Pravděpodobně alergie.“


  „Kolik sekretářek mají?“ zajímal se Qwilleran.


  „Jedna se stará o finanční záležitosti, což je rozsáhlá agenda, a druhá má na starost jejich sbírky.“


  „Doufám, že ta alergie nebude nic vážného,“ pravil Qwilleran.


  „Moje žena té oblasti říká pylový ráj. Každý druhý tam odtud má červený nos, zarudlé oči a v kapse celé balení kapesníčků. Člověk by si myslel, že Ledfieldovi, kteří tam bydlí už po tři generace, by už měli vědět, jak se proti pylům bránit.“


  Qwillerana napadaly různé otázky, ale věděl, že právníci o svých klientech nemluví, zvláště ne s lidmi od novin.


  Strýček George změnil téma. „Jak se chovaly kočky, když jim do soukromé sféry pronikl budoucí architekt se skicákem?“


  „Yum Yum se schovala, ale Koko nás oba svým zájmem o věc překvapil… Ach, jen tak mimochodem, Barte, někdo mi říkal, že Ledfieldovi odkáží své historické sbírky Moose County pro muzeum za podmínky, že zajistí důstojnou budovu. Je to pravda?“


  „Je to uvedené v závěti, ale nemyslím, že by k tomu došlo v dohledné budoucnosti. Zdá se, že Ledfieldovi se dožijí vysokého věku. Nathanův otec se dožil osmdesátky a jeho dědeček devadesátky.“


  „Ale to ještě nebyly dálnice a autonehody, pády letadel, ani psychicky narušení střelci,“ namítl Qwilleran. „Nemluvě o nových druzích senné rýmy,“ dodal nevyzpytatelně, „která se sem dostala z vesmíru.“


  „Jou!“ vmísil se do hovoru Koko podrážděně.


  Qwilleran zapomněl, že měly dostat oběd.


  „Rozhovor končí,“ řekl Bart a zastrčil papíry do aktovky.


  Kapitola sedmá


  V pátek ráno, když Qwilleran připravoval snídani, kočky se k sobě tulily na baru a čekaly na vedlejší program. Měly rády, když je někdo bavil, a on měl zase rád posluchače. Dnes jim zarecitoval ze své zásoby limeriků:


  Mé dvě siamské kočky jsou přesvědčené, že jsou něco víc než kočky obyčejné.


  Živí se humry, vybraným masem, sýry, lanýži i lososem.


  Jsou zkrátka mlsné a zhýčkané.


  Dvě chlupatá těla se odlepila od baru a začala se honit nahoru a dolů po rampách – dvakrát celou trasu nahoru a dolů. Něco v rýmování a rytmu limeriků a jiných primitivních veršovánek jim pokaždé pošimralo jejich kočičí dušičky a odpálilo je jako dva šílené závodníky.


  Když se vyběhané vrátily do kuchyně, vyčistily dva talíře se zbytky krůtího masa od Lois.


  Qwilleran je spokojeně pozoroval, jak se krmí, když začal zvonit telefon.


  Podle toho, jak Koko stříhal uchem, poznal, že volá přítel, nikoliv nepřítel.


  „Dobré ráno!“ pozdravil svým úlisným hlasem, který stále bavil všechny jeho přátele.


  „Qwille! Právě jsem dostala velice… zajímavý dopis!“ Byl to Pollyin hlas přetékající vzrušením.


  „O čem?“ zeptal se.


  „Počkej, až si ho přečteš!“


  „Byla by ode mě příliš velká troufalost, kdybych se zeptal, kdo ho poslal?“


  „Clarissa Mooreová!“


  „Hmm, tak mi ho přečti.“


  „Je velmi dlouhý a velmi osobní.“


  „Tak si dnes zajdeme někam na večeři a ty mi ho můžeš přinést,“ navrhl.


  „Večer mám schůzi v klubu pozorovatelů ptáků. Proč bys nemohl přijít na pár minut do knihkupectví. Kolo si můžeš dát do mé kanceláře.“


  Qwilleran souhlasil a přemítal, o čem může psát snoubenka Harveyho Ledfielda. O Jeromovi? Zve je na svatbu?


  „Přijedu tam hned, jak vyčešu kočky. Chceš, abych ti koupil něco k obědu?“


  „Děkuji ti, drahý, ale oběd jsem si přinesla s sebou.“


  Dovedl si představit, co to asi je!


  Vyčesal kočky a řekl jim, že se jde podívat na Dundeeho a přečíst si dopis od Jeromovy maminky. Nakonec ještě dodal: „Doufejme, že na tebe Ledfieldův dědic nepodal trestní oznámení, Koko, za ten tvůj bezdůvodný útok!“


  Qwilleran měl v úmyslu jet na kole do redakce novin, odevzdat svůj páteční fejeton, ale jeho vrozená zvědavost ho přiměla zajet nejprve do knihkupectví. Šlapal na britském stříbrošedém kole, které zastavovalo provoz tím, jak se za slunného dne lesklo jako drahokam.


  Zaparkoval ho v Pollyině kanceláři a Dundee, který dříve nikdy neviděl kolo, ho začal důkladně očichávat.


  „Říká mi, že bych si měl napumpovat zadní kolo,“ komentoval to Qwilleran.


  „Posaď se,“ vyzvala ho Polly. „Ten dopis si musíš přečíst v sedě.“ Podala mu úřední obálku s natisknutou adresou. Jako novinář, zvyklý neprojevovat osobní pocity, si dopis s bezvýraznou tváří přečetl celý – a potom ještě jednou.


  


  Milá Polly,


  Byla to velká čest a potěšení se s vámi v sobotu večer setkat. Přála bych si, abychom žily v jednom městě. Stala byste se mým vzorem. Škoda, že jsem neviděla Bruta a Cattu.


  Tady je momentka Jeroma pořízená na módní přehlídce koček, na které získal první cenu. Byl oblečený za Santu – do červeného pláště a čapky s bílým lemem a bílým kožešinovým plnovousem. Bylo to velmi legrační a on proti tomu nic nenamítal. Jerome je vždy klidný, vyrovnaný a rozvážný.


  A nyní špatná zpráva – či dobrá, podle toho, jak se na to kdo dívá. Rozešla jsem se s Harveym, ale já mám v úmyslu nadále udržovat kontakty s jeho tetou Doris. Je velmi milá. Abych pravdu řekla, myslím, že mě má raději než Harveyho!


  Když jsme se vraceli domů, Harvey mi řekl, že se musím zbavit Jeroma! Nesnáší kočky.


  Odpověděla jsem mu, že si musí najít stálé zaměstnání, nebo jít studovat. Na to mi řekl, že nemusí ani jedno, protože zdědí Ledfieldovy miliony nebo dokonce miliardy.


  Tak jsem sundala prsten od tety Doris a řekla mu, že jí ho vrátím.


  Harvey je sexy a má nádherné vlasy a mnoho jiných předností, ale nehodíme se k sobě.


  Co si o tom myslíte, Polly? Nemám nikoho, s kým bych si o tom mohla promluvit. Moji rodiče žijí v Indianě a nepochopili by to.


  S nejlepšími pozdravy,


  Clarissa


  


  „Tak co? Co na to říkáš?“ zeptala se Qwilla Polly. „Jsi překvapený?“


  „Já ti řeknu, co si o tom myslím! Kdyby moje dívka oblékla svého kocoura za Santu a nasadila mu bílý plnovous, považoval bych to za důvod k vraždě! Ne! V každém manželství se periodicky vyskytují neshody, ale začít společný život s takovými povahovými rozdíly jako mají oni, by byla hloupost. Ona je milovnice koček, on jejich nepřítel! Koko to vycítil, jinak by po něm neskočil! Pokoušel jsem se mu to vysvětlit jako nevinnou kočičí hru, ale Koko není hloupý… Promiň mi tu přednášku.“


  Dundee, který mezitím bavil zákazníky v prodejně, přiběhl, aby o nic nepřišel.


  „Doufám, že nebyl zapnutý mikrofon a moji řeč nebylo slyšet z reproduktorů,“ polekal se Qwilleran, když ho uviděl. „Snažím se říct, že jediné, co mají Clarissa s Harveyem společné, je lyžování, řekl bych, že to jejich takzvané zasnoubení byla z Harveyho strany póza, aby si získal tetu a strýčka a zajistil si dědictví… Harvey zcela jistě přežije, že tentokrát neuspěl.


  Zkusí to znovu.“ Qwilleran změnil téma a zeptal se: „Co máte večer na programu v ptačím klubu, kromě zapékaného kuřete se zeleninou?


  Zajímalo by mě, kolik porcí zapékaného masa dokážeš udělat z jednoho kuřete?“


  „Ach, Qwille!“ napomenula ho Polly.


  „Nebude ti vadit, když si tu nechám kolo a sejdu do suterénu, podívat se, jestli nemají nějaké nové antikvární knihy?“


  V pavilonu Eddingtona Smithe se jako obyčejně porozhlíželi milovníci knih a u pokladny seděla jako obyčejně Lisa Comptonová.


  „Qwille, zrovna jsem na vás myslela! Dostali jsme několik krabic knih z Trawnto Beach, mezi nimiž je jedna, kterou jsem četla, když mi bylo dvanáct. Tolik jsem se u ní smála, že jsem se válela po zemi a maminka si myslela, že mám křeče. Četl jste knížku Tři muži ve člunu od britského humoristy vydanou roku 1889?“


  „Ne,“ odpověděl. „A upřímně řečeno, nikdy jsem se neválel smíchy po zemi.“


  „Můžete ji číst nahlas kočkám,“ navrhla mu Lisa. „Je to malá knížka, jaké Koko rád shazuje z polic – pokud mluvíte pravdu. Lyle a já jsme nikdy neměli kočku, která by shazovala knihy z polic, a on tvrdí, že jste si to vymyslel.“


  „On nikdy neměl siamku, v tom to je… Já si tu knížku vezmu. Kolik stojí? Vrátíte mi peníze, když se nebudu válet po zemi?“


  Po cestě do novinové redakce na Qwillerana na stříbrném kole troubili řidiči a chodci na něho obdivně pokřikovali. Jeden starý pán na něho zavolal roztřeseným hlasem: „Hijé, Stříbrný!“


  Před domem Sprenkleových stála na obrubníku vysoká žena v pokročilém věku a mávala.


  Qwilleran u ní prudce zabrzdil a řekl jí: „Promiňte, madam, musíte si zastavit taxík. Já nemám povolení brát pasažéry.“


  „Qwille, vy rošťáku!“ smála se. „S vážnou tváří člověku řeknete ty největší urážky!“


  Byla to Maggie Sprenkleová, jedna z nejaktivnějších osmdesátnic ve městě, známá svou dobrovolnou výpomocí v útulku pro opuštěná zvířata. Po manželově smrti prodala dům v Purple Pointu a přestěhovala se do starého Sprenkleova domu ve městě, aby to neměla daleko za svými dobrovolnými činnostmi. V přízemí domu si pronajaly prostory pojišťovací firma a realitní kancelář. První a druhé patro bylo proměněno ve viktoriánský palác.


  „Máte čas zajít nahoru na šálek čaje?“ zeptala se Qwilla. „Chtěla bych si s vámi o něčem promluvit.“


  „Přijdu, až odevzdám fejeton v novinách.“


  „Tak běžte zezadu,“ řekla. „Je tam místo, kam si můžete postavit kolo.“


  Za půl hodiny se vrátil a stiskl zvonek. Pustila ho bzučákem a on nechal kolo v chodbě a vyjel malým výtahem do druhého patra. Všude visely křišťálové lustry, na podlahách ležely plyšové koberce s růžemi a na stěnách potažených červenými tapetami s růžovým vzorem visely velké obrazy ve zlatých rámech.


  Když mu Maggie nabídla „šálek dobrého čaje“, řekl zdvořile: „Nějak se mi šálek čaje nezdá vhodný k jízdě na kole, Maggie, i když je britské.“


  Nic nenamítala a přinesla mu skunčí vodu s brusinkovým sirupem.


  Než se usadili k vyřezávanému stolu s mramorovou deskou, šel se Qwilleran pozdravit s jejími pěti „dámami“ z útulku, které seděly každá ve svém okně s výhledem na Hlavní ulici.


  Jmenovaly se Florence, Nightingale, Sára Bernhardtová, Louisa May Alcottová a tak dále.


  „Jak to jde v útulku pro zvířata?“ zeptal se Qwilleran Maggie.


  „Zásluhou K-nadace jsme mohli zdvojnásobit kapacitu a najmout dalšího zaměstnance na odchyt. Kéž bychom měli možnost vychovat lidi, aby nevyhazovali z domu domácí mazlíčky a nenechávali je bez vody a potravy, jsou pak zcela bezbranní proti divokým zvířatům. Lidé odvezou březí kočku nebo fenku na venkov a nechají je u silnice. Puká mi z toho srdce!


  V útulku máme bohaté dobrovolnice, které nalezená zvířata koupají a čistí jim klece, místo aby šly odpoledne hrát bridž, nebo si zaletěly nakoupit do Chicaga. Ale vy to všechno víte, Qwille. Napsal jste o tom už několik článků do svého sloupku. A citoval jste slova filozofa: Je lepší rozsvítit malou svíčku, než proklínat tmu.


  Snažíme se umístit tolik opuštěných zvířat, kolik můžeme. A teď se dostávám k tomu, o čem jsem s vámi chtěla mluvit: Proč bychom nemohli přes léto, kdy je tu spousta cizích lidí, pořádat naučné kurzy o tom, jak zacházet se zvířaty?“


  Qwilleran polkl. Ozval se mu v hlavě varovný signál. Určitě ho požádají, aby jim dělal dražitele! Nahlas však řekl: „Zní to jako dobrý nápad! Věřím tomu, že se vám podaří získat Foxy Freda, který to bude dělat bezplatně. Umí velmi dobře povzbuzovat obecenstvo a popichovat zájemce, aby zvýšili nabídku. Diváci, kteří nejsou odtud, by se jistě dobře bavili.“


  „Máte velkou pravdu, Qwille. Už jsme se ho ptali a on slíbil, že do toho půjde. Ale dobrovolníci navrhli ještě něco: Nemáme nabízet bezejmenná zvířata, ale dát jim jména po slavných lidech, jako mají třeba moje dámy!“


  „Skvělý nápad! Mohl bych vám v tom být nějak nápomocen?“


  „Abych pravdu řekla, tak… ano!“ odpověděla Maggie. „Mohl byste sepsat seznam známých a slavných jmen? Začneme s koťaty.“


  „S radostí! Budou to jména známých osob z literatury a legendárních osobností – nikoliv jména současníků. Se jmény politiků, filmových hvězd a podobných lidí by se to mohlo obrátit ve směšný podnik. Napadají mě jména jako Petr Pan, Cholly Knickerbocker, Rosie O’Grady, královna Viktorie, Mary Poppins, Puntík a Anton. Puntík by se hodilo pro tmavou kočku s bílými flíčky.


  „Ó, jsem unesená, Qwille! Jak rychle byste nám ten seznam mohl dát? Máme několik chytrých dobrovolníků, kteří s radostí vyberou jména vhodná pro ta správná koťátka.“


  „Víte co, Maggie, já přijdu do útulku. Barvy těch koťátek mě možná inspirují. Pro šedé kočičky by se mohla hodit „Popelka“, pro bílé zase


  „Sněhurka“, „Tom Sawyer“ zase pro kocoura s veselou povahou… Ale dost o tom! To bych tu mohl zůstat celý den! Jen mi dovolte jednu otázku: Znáte Ledfieldovi?“


  Tu otázku jí položil z čiré zvědavosti, která patřila k jeho povolání. Maggiina odpověď byla víc, než očekával.


  „Znám! Nathan a Doris byli naši sousedé v Purple Point! Často jsme k nim s Jeremym chodili na večeři. Nathan je báječný člověk – hraje na housle. Doris ho doprovázela na klavír. Ona je tichá a uzavřená osůbka – smutná z toho, že neměla děti. Ledfieldovi měli odjakživa silně vyvinutý smysl pro pokrevní linii. Mají jen synovce v Kalifornii.“


  „Byl u nich minulý víkend, Maggie. Přišel si udělat náčrtky do stodoly pro svůj vstupní architektonický projekt. Na podzim půjde studovat architekturu.“


  „Vážně? To jeho tetu a strýčka určitě potěší.


  Myslím, že se jmenuje Harvey. Byl tady loni v zimě. Jeho rodiče zahynuli při srážce aut.“


  „Hrozná tragédie,“ poznamenal Qwilleran.


  „Ne tak docela,“ řekla na to. „Neměla bych vám to říkat, ale všichni vědí, že Nathanův bratr byl černou ovcí rodiny – břemenem a hanbou. Když tenkrát i s manželkou přišli o život, zůstal Harvey jediným dědicem Ledfieldových majetku, tak mu Nathan poslal dvě letenky a on sem přiletěl s přítelem, takovým pohledným mladíkem. Nathanovi se líbil jako zajímavý společník, ale Harvey ho zklamal. Jediné, o čem uměl mluvit, byla přepychová lyžařská chata v horách, kterou mu měl strýček financovat.“


  „A podařilo se mu to?“ zajímal se Qwill.


  „Vy žertujete!“ odpověděla Maggie. „Nathan to považoval za lehkovážnost a ti dva mladíci tu tehdy nezůstali dlouho. Nathan chce, aby jeho synovec napřed ukázal na univerzitě, co vněm je.“


  „Viděla jste Harveyho? Ne? To je dobře, Maggie. Nesnáší kočky… Ale teď už se musím opravdu vzdát vaší báječné společnosti.“


  „Vy jste tak laskavý a plný pochopení, Qwille,“ řekla mu. „A stále se tak zajímáte o jiné lidi…


  Nezapomeňte na ten seznam jmen.“


  Na odchodu si Qwilleran všiml malé zarámované fotografie na polici s knihami. Dva páry lidí v růžové zahradě.


  „Ten hezký je můj Jeremy,“ řekla Maggie. „Doris a já sedíme na lavičce, kterou Jeremy udělal podle Monetova obrazu Zahrada v Giverny.


  Manžel uměl dělat moc hezké věci ze dřeva. Ta orámovaná kaligrafie je také Jeremyho práce - citát z Desideraty. „Navzdory falši, otročině a nesplněným snům je svět krásný. Buďte veselí a snažte se být šťastní.“


  Jeremy nemohl chodit. Spadl z koně, když byl mladý…“ dodala. „Máte Desideratu, Qwille?


  Pověsila jsem ji na zeď, aby byla každé ráno tou první věcí, kterou vidím. Mám jednu i pro vás, pokud máte vhodné místo, kam ji pověsit.“


  Slíbil, že si ji připíchne na nástěnku do své pracovny.


  Při delším pohledu na fotografii v růžové zahradě dospěl Qwilleran k několika závěrům: Jeremy byl opravdu hezký a pěstoval nádherné růže… Maggie vypadala stejně jako dnes, velmi rezolutně… Nathan nebyl vysoký, ale měl široká ramena a působil seriózně – ztělesnění koncertního houslisty a ochránce důstojnosti rodiny… Doris byla malá, drobná a oddaná svému muži. Dívala se na něho, nikoliv do objektivu.


  Později ten večer si Qwilleran zapsal do deníku:


  Pátek – Sepisujeme s Polly dva seznamy pro Maggii: jeden se jmény vhodnými pro kocourky, druhý pro kočičky. Odmítám jim říkat chlapečkové a holčičky.


  Rozhodli jsme se vybrat významná a dobře známá jména, s dobrým zvukem, i když je třeba lidé zredukují pro běžné oslovování do kratších přezdívek. Dobrovolníci pak budou naše jména muset přidělit čtyřicítce malých chlupatých klubíček, proto jich dodáme víc.


  Příklady jmen pro kocourky: Rudyard Kipling, Conan Doyle, Sherlock Holmes a Watson (pro sourozence), Michelangelo, Charles Dickens, Pablo Picasso, Bustopher Jones.


  A pro kočičky: Betsy Rossová, Jane Austenová, Lorna Dooneová, Agatha Christie, Kleopatra.


  Jedna otázka: Předpokládejme, že sladká drobná Popelka vyroste a zjistí se, že ve skutečnosti jde o mohutného kocoura s charakterem jako obr Attila – dostane pak nový majitel své peníze nazpět?


  Kapitola osmá


  Bylo druhé úterý v červnu a Qwilleran vybrušoval svůj druhý fejeton na téma „Velcí současníci“ do Qwillova pera, když začal zvonit telefon.


  Když Qwilleran zvedl sluchátko, musel se smát.


  Jen jeho starý kamarád Arch Riker dokázal říct i „dobré ráno“ tak, aby to znělo jako obvinění.


  Vydavatel místních novin vyštěkl: „Kdo je Clarissa Mooreová?“


  Qwilleran zaujal stejně podrážděný postoj a odsekl: „S kým to mluvím? A proč se mě na to ptáte?“


  „Poslala nám z Kalifornie dopis, kterým se uchází o zaměstnání u nás! Udala v něm, že jí můžeš poskytnout doporučení.“


  „Ó! Ta! Ano, už si vzpomínám,“ hrál Qwill svou roli dál. „Byla tu s přítelem na návštěvě u Ledfieldových v Purple Point. Předpokládám, že víš, kdo jsou Ledfieldovi?“


  „Každý ví, kdo jsou Ledfieldovi! Jak ses k tomu připletl ty?“


  „Někdo mi navrhl, abych oba mladé vzal na večeři, protože ona chce být novinářka. Je mladá, chytrá a hezká. To je vše, co vím.“ Nezmínil se o Jeromovi v kostýmu Santy, ani o zrušeném zasnoubení – pokud to byla pravda.


  „Poslala nám své články a nějaké fejetony. Je dobrá. Pochází z Indiány, takže by sem zapadla.“


  „Máš volné místo, Archi?“


  „Náhodou mám. Jill Handleyová odchází na jednoletou mateřskou dovolenou… Už jsi odevzdal svůj dnešní fejeton?“


  Arch práskl sluchátkem, aniž by čekal na odpověď.


  Qwilleran se tomu musel usmát. Všem v redakci se líbilo, když si Arch hrál na věčně nabroušeného šéfa. Vydával dobré noviny a měl zlaté srdce. A jeho žena říkala: „Arch nechce, aby všichni věděli, jak je šťastný.“


  Qwilleran dokončil profil Agathy Burnsové, učitelky, která se dožila stovky. Citoval výroky tří generací jejích žáků:


  „Nevím, jak to dělala, ale přiměla mě, že jsem se chtěla učit.“


  „Umíte si to představit? Dokonce mě naučila mít ráda latinu.“


  „Když ministerstvo školství vyškrtlo latinu z povinných předmětů, zorganizovalo několik z nás, jejích žáků, protestní pochod. Nepomohlo to. Potom učila angličtinu a nás bavila dokonce i gramatika, věci jako podmět, přísudek a příčestí nám připadaly zajímavé. Už dvacet let jsem si na příčestí nevzpomněla.“


  „Moje maminka chodila do školy v Milwaukee a pamatuje si, že nenáviděla Silase Marneraz Šarlatově rudé písmo. Ale slečna Agatha nás nějakou lstí naučila mít ráda všechny ty staré velbloudy. Jak to dělala? Muselo v tom být nějaké tajemství!“


  (Později, když ten článek četla Lisa Comptonová, řekla: „Já její tajemství znám. Uměla se vžít do duší svých žáků. Dívat se na svět jejich očima. To není snadné!“)


  Když odnesl článek do novinové redakce, potkal náhodou u banky Gila MacMurchieho.


  Qwilleran byl zvědavý na další přehlídku a Gil se nemohl dočkat, až mu o ní bude vyprávět.


  Zapůjčili si jednu z malých hovoren.


  „Jak to jde?“ zeptal se Qwilleran a myslel tím přehlídku Pickax dnes, která se měla konat 4. července.


  „K tomu vám musím něco říct! Vyskytla se překážka. Ale ne na dlouho. Víte, náš slogan zněl Růžové časy. Chtěli jsme objednat tuny růží zdola z jihu a házet je na lidi na chodnících z alegorických vozů a z helikoptéry. Potom nám někdo připomněl, že růže mají trny, a kdyby někoho píchl trn do oka, mohl by město žalovat.“


  „Na tom něco je,“ řekl Qwilleran.


  „Tak jsme na to museli jinak. Rozhodli jsme se na diváky házet pivoňky. Pivoňky tu kvetou na každé zahrádce. Klub pěstitelů pivoněk má několik stovek členů. A nebude nás to stát ani cent!“


  „To je chytré, Gile. Mohl bych v té věci něco udělat?“


  „Ano. Napsal byste do Qwillova pera o historii pivoněk? Pocházejí z pradávných dob a měly v sobě nadpřirozené síly. V knihovně o nich najdete knihy, také byste mohl udělat rozhovor s někým z předsednictva klubu.“


  (Qwilleran, který ani nevěděl, jak pivoňka vypadá, se měl opět jednou stát autoritou ve zcela novém oboru.) „Víte něco o vilách v Purple Point, Gile?“ změnil téma.


  „To bych měl! Tři generace mé rodiny prožily svůj život ploužením se mezi poschodími těch starých ruin. V devatenáctém století neměly koupelny – jen splachovací klozety, navzdory své velkoleposti.“


  „Opravdu?“ dumal Qwilleran nahlas a vzpomněl si, že král Jiří III. zemřel na své toaletě.


  „Dnes mají všechny ložnice vlastní koupelny se sprchovými kouty a zlatými kohoutky,“ pokračoval Gil. „Naše rodina strávila jejich přestavbou tři generace. Ale nestěžujeme si.“


  „Znáte vilu Ledfieldových, Gile?“


  „Jistě. Stará fara! Nechali předělat šest ložnic v apartmánech a jejich vlastní apartmán byl jako malé panské sídlo ve velkém panském sídle, včetně koncertního křídla. Příjemní lidé. Vždy platili účty včas… a posílali k Vánocům dárek svému instalatérovi.“


  Ten večer byli Qwilleran s Polly na večeři u Tipsy, což byl srub u silnice na severním konci města, známý výtečnými večeřemi z kuřecího masa a nezapomenutelnými obědy. (Majitel měl vlastní kuřecí farmu, kterou bylo vidět z bočních oken). Vinárnu pojmenoval po své kočce původní majitel. Portrét Tipsy visí dodnes v hlavní jídelně. Obsluhují zde samé ženy od šedesátky nahoru, které oslovují Qwillerana


  „synku“. Chodí tam s Polly často.


  Dnes je posadili do klidného výklenku pro dva s výhledem na kuřecí farmu.


  „Arch byl včera večer na nějaké služební večeři, a tak jsme se s Mildred sešly u nich na večeři a po celou dobu jsme spolu klábosily jako dvě straky,“ zahájila hovor Polly. „Po večeři jsme si udělaly čaj a vzaly si ho s pečivem na terasu, kde byl takový klid, že jsme nemluvily vůbec. A Mildred do toho ticha najednou řekla něco, co jsem nepochopila.“


  „Můžeš mi prozradit, co to bylo? Nebo je to ženské tajemství?“


  Polly citovala: „Po půlnoci se stává více vražd.“


  „Víš, někdy, když člověk sedí s přáteli, spokojený a pohroužený do vlastních myšlenek, stává se mu, že najednou chce něco říct, ale nic ho nenapadá,“ vysvětlovala Polly.


  Odmlčela se a čekala, co na to řekne Qwill.


  „Hmm,“ zamumlal zamyšleně, což byla reakce, kterou jeho přátelé dobře znali.


  „Mildred mi řekla, že to byla cvičná věta, když se na střední škole učili psát na stroji, a že se jí vrací, když má prázdnou hlavu.“


  „Rozumím,“ řekl. „Já jsem měl za stejným účelem Dickensův citát.“


  Citát pocházel z Povídky ze dvou měst „Teď dělám něco mnohem, mnohem lepšího, než jsem kdy dělal.“


  Polly mu pak prozradila svoji větu. „Z ničeho nic nevzejde“. Převzala ji od otce, který studoval Shakespeara. Qwilleran věděl, že jde o citát z Krále Leara. Jak by mohl zapomenout?


  V té chvíli přišla k jejich stolu jedna z babičkovských servírek a zeptala se: „Dáte si moučník, děti?“


  Specialitou vinárny byl chlebový nákyp s javorovou šťávou, kterou si vyráběli sami z javorů u domu.


  Na zpáteční cestě se Polly zeptala: „Mimochodem, víš, že všichni mluví o tvém článku o Agatě Burnsové?“


  „Dostal jsem moc hezký dopis od její neteře, která žije v domově pro seniory v Ittibittiwassee. Poslala mi jednu z knih od Agathy Burnsové. Přivezl mi ji kurýr na motorce. Málem z ní spadl, když uviděl hopsat Koka po parapetu na okně v kuchyni. Slavný Koko! Nemohl se dočkat, až se pochlubí své ženě, že viděl chytrého Koka osobně.“


  „Co je to za knihu?“ zajímala se Polly.


  „Mojžíš ze staré fary od Hawthorna.“


  „Jaká náhoda! Ledfieldovi svému domu také říkají stará fara!“


  „Když jsem ji položil na konferenční stolek, Koko si na ni hned sedl. Řekl jsem mu, že má dobrý literární vkus, a on na mě zamrkal.“


  Druhý den odpoledne, když Qwilleran četl dvěma nic netušícím siamkám z Nathaniela Hawthorna, zavolal mu Thornton Haggis z centra umění.


  „Máte chvilku času? Mám zajímavé zprávy.“


  „Zrovna jsem si uvařil kávu, Thorne. Nechcete přijít?“


  Thorn přišel, obdivoval kočky, chválil kávu a řekl několik pochvalných slov na adresu Hawthorna.


  „Tak už mě nenapínejte,“ nevydržel to Qwilleran.


  „Znáte tu pletařku z Kennebecku?“


  „Plete mi svetr.“


  „Víte, co předpověděla?“


  „Neříkejte mi, že na další přehlídku bude pršet,“ řekl Qwilleran. „To by Gila MacMurchieho ranila mrtvice.“


  „Něco horšího! Ona vždycky předpovídá přírodní katastrofy. Ale tentokrát poprvé viděla, že před poslední přehlídkou dojde k vraždě, a stále to vidí. Střelba a otrava! Nemluví o střelbě ze vzduchovky a zkaženém bramborovém salátu, ale o skutečném zločinu! O lidském zločinu, nikoliv o přírodní katastrofě!“


  „Hmm,“ zamručel Qwilleran. Co na to měl říct?


  „No, já budu muset zase jít. V muzeu připravují novou výstavu a potřebují mě. Musím vylézt na žebřík. Děkuji za kávu,“ rozloučil se Thorn.


  Kapitola devátá


  Zatímco Qwilleran očekával nějakou katastrofu, protože s přípravami oslav Pickaxu dnes šlo všechno až příliš dobře (měl samozřejmě pravdu, ale důkaz měl teprve dostat), přijela do Pickaxu Clarissa, jak si zapsal do svého deníku.


  Úterý – Clarissa přijela.


  Žádné velké vzrušení. Je skutečná novinářka – nezávislá, ví, co chce, nikoho nepotřebuje, aby jí tu pomáhal. Její vlnité vlasy a dolíčky ve tvářích klamou.


  A tak jsme se dověděli, že přiletěla s Jeromem a zavazadlem, na letišti si najala auto a přijela do bytového komplexu u Winstonova parku, kde si telefonicky rezervovala byt. Nejprve vyšla nakoupit krmení a stelivo pro kocoura do jeho truhlíku, který zřejmě přivezla z Kalifornie, i když není jasné jak.


  Ačkoliv měla nastoupit u novin až příští týden, zašla tam hned a představila se, potřásla si se všemi rukou, zabrala si stůl v redakci fejetonů a hned si vzala práci na pondělní ráno. Řekl bych, že začala dobře. Joe Bunker volal a řekl mi, že v neděli večer podává pizzu na počest naší plavovlasé bomby.


  Qwillerana nepřekvapilo, když mu Wetherby volal: „Je tady! Je tady!“


  Dělal ze sebe hloupého a zeptal se: „Kdo je tady?“


  „Vy dobře víte kdo! A v neděli večer pořádám večírek s pizzou. Mohl byste pro ni zajet? Má byt u Winstonova parku.“


  „Zvete mě na tu pizzu, nebo mě angažujete jako šoféra?“


  „Nejen že vás zvu, vy osle, ale počítám s tím, že přispějete k zábavě. Co kdybyste zarecitoval nějaké svoje limeriky o kočkách?“


  „Když vy zahrajete Koťata na klávesách a nepřekročíte povolenou rychlost.“


  Když se po této přátelské výměně šťouchanců rozloučili, zavolal Qwilleran Clarisse, aby se s ní domluvil. „Doufám, že máte ráda pizzu,“ řekl jí.


  „Copak ji nemá rád každý? V kolik?“


  „O půl sedmé. Žádné předepsané oblečení.“


  „Zajdete na chvíli ke mně pozdravit Jeroma?


  Nemůže se dočkat, až vás pozná.“


  „No ovšem… ale vyřiďte mu, aby se neoblékal.


  Jeho modrý kožíšek plně postačí.“


  Qwilleran měl kromě Wetherbyho pizzy v hlavě několik dalších věcí. Musel napsat dva fejetony do Qwillova pera… předvést další nedělní představení Velkého požáru (tři už měl za sebou a deset ho ještě čekalo) … jít se podívat na rodinné setkání… a krmit svou vlastní rodinu a starat se, aby byla šťastná. Když se siamky cítí zanedbávané, umí vyjádřit svou nespokojenost velmi rázně.


  Tak nakrájel trochu sekané z Partyservisu Robina O’Della a vkusně ji naaranžoval na dva talíře. Při jídle kočky bavil improvizovanou parodií na bizarní verše Geletta Burgesse:


  Nikdy jsem neviděl purpurovou kočku.


  A nikdy jsem nedoufal, že ji uvidím.


  Ale raději bych ji viděl, než jí byl, to přísahám při každém vašem tanečku.


  Jeho posluchači na něho hleděli s takovým výrazem, jako by pochybovali o jeho zdravém rozumu. Jeho primitivní básnička se jim vůbec nelíbila.


  Ze sedmi rodinných setkání v Pickaxu si Qwilleran vybral setkání Ogilviových a Fugtreeových. Poznal Mitche Ogilvieho, ještě když dělal jako mladý svobodný muž ředitele venkovského muzea v North Middle Hummock. Kristi Fugtreeovou poznal, když jí K-nadace pomáhala se zápisem domu jejích předků do seznamu historických památek. Teď už byli manželé a založili rodinu. Ona chovala kozy, Mitch se naučil dělat kozí sýry. Bydleli v domě, který postavil její pradědeček, kapitán Fugtree, když se vrátil domů z válek. Byl to vysoký viktoriánský dům z cihel a měl věž. Podle pověsti se jedné bouřlivé noci vrhla z věže dolů mladá zoufalá dívka.


  Když jel Qwilleran v sobotu odpoledne na rodinné setkání, slyšel už z dálky bujaré veselí.


  Jeho první dojem po příjezdu byla pestrobarevná veselá farma, úplně jiná než před pár lety.


  Tenkrát tu byla pochmurná nálada, protože Kristi zahynulo celé stádečko koz velmi tragickým způsobem.


  Tráva mu teď připadala zelenější, staré cihly červenější a barevné oblečení účastníků rodinné oslavy, kteří byli v neustálém pohybu, působilo jako by byla v pohybu i sama zahrada.


  Někteří se smáli, jiní brebentili, pobíhaly kolem, hráli hry a pili nealkoholické nápoje.


  Starší muži házeli podkovami, mladí hráli badminton. Staří odpočívali na zahradních lehátkách a Qwillův kapesní magnetofon zachytil následující hovory:


  „Už několikrát ho povýšili v zaměstnání, takže si finančně žijí dobře.“


  „Líbí se ti barva, na jakou si Helen obarvila vlasy?“


  „Neviděla jsem tě na Gailině svatbě. Bylo to tam krásné.“


  „Není to rádio moc hlasité?“


  „Nikdy jsem si nemyslel, že Kristi bude mít děti, ale ta její dvojčata jsou opravdu roztomilá.“ «


  „Max a Theo přijeli spolu. Neznamená to, že se usmířili?“


  „Strýček Morry jim koupil letenky.“


  „Ten dobrák! Tolik peněz a nemůže si jich užívat.“


  „Ten už tu s námi dlouho nebude.“


  „Proč je Morry k těm klukům tak hodný? Nemají žádnou ctižádost.“


  „Morry říká, že my ostatní máme všechno, co chceme.“


  „Viděli jste ten nový dům Wilsonových? Je velice moderní.“


  Jejich syn se dostal na vysokou školu. Dostal stipendium za to, že bude v jejich baseballovém týmu.“


  „Laura mluví o rozvodu. Škoda.“


  „Co říkáš na ty kozy? Kristi je do nich blázen.“


  „Tvrdí, že kozí mléko je dobré na trávení.“


  „Měla bych ho ochutnat. Nehraje to rádio moc hlasitě?“


  Qwilleran se zeptal Kristi, jak zařídili přenocování. Řekla mu, že děti rády spí ve stanech na zahradě a ostatní spí v pokojích v patře. Máme už výtah. A někteří přespávají u rodin Ogilviových po okolí.


  „Kdo přijel z největší dálky?“


  „Fugtreeovi z Texasu.“


  „Stojí vás to velké úsilí, abyste je pobavili?“


  „Jak asi víte, tak Mitch je dobrý vypravěč a já zase všem ukazuji kozy, které jsou velmi přítulné a společenské. A Mitch jim vysvětluje, jak dělá kozí sýr.“


  A pravděpodobně jste si všiml různých společenských her u piknikových stolů. Mají tam karty, parcheesi, dámu, skládací puzzle…“


  „Vycházejí spolu všichni dobře?“


  „Děti se občas pohádají, ale Mitch je umí výborně zpacifikovat. Zorganizoval také výbor, který má vymyslet, jak by mohli Ogilviovi a Fugtreeovi zanechat v Pickaxu něco užitečného na památku své návštěvy.“


  „Už někoho něco napadlo?“


  „Zatím ne.“


  Qwilleran se procházel mezi hosty. Mnoho hostů vědělo, kdo je, a chtěli se s ním vyfotografovat. Učaroval jim hlavně jeho velký knír.


  Líbil se mu rozhovor se dvěma ženami. Byly to sestry a jedna z nich hrála na mandolínu a druhá na flétnu. A dva mladí muži, bratranci, se ho ptali na lov divokých králíků v Moose County.


  „Kdyby jich pár přinesli domů, mohl by je Partyservis připravit na pepři,“ řekla Kristi.


  Když lovci odešli do lesa, Qwilleran odjel domů nakrmit kočky. Později řekl Polly. „Nechtěl jsem být u toho, až se ti dva vrátí se spokojeným úsměvem a budou těm chudákům králíkům dávat za uši.“


  Po cestě domů se zastavil v knihkupectví. Dohodli se s Polly, že se tentokrát kvůli nabitému víkendu vzdají sobotní večeře s hudbou.


  Qwilleran jí řekl: „Joe mě požádal, abych zajel pro Clarissu a přivezl ji k němu na pizzu.


  Domů ji pak odveze Judd Amhurst. Takže my dva můžeme zakončit večer u tebe, ve společnosti Mozarta a Berlioze.“


  Polly souhlasila. Jak se ti líbilo rodinné setkání Ogilviových a Fugtreeových?“


  „Nebylo to špatné. Můžu to ještě vylepšit.“


  „Já se těším na zítřejší odpoledne,“ přiznala se Polly. Viděla jsem Velký požár už čtyřikrát, ale pokaždé se rozpláču, když mluvíš o tom otci, který se pokoušel zachránit obě své děti.“


  Qwilleran se přiznal, že i on sám má stažené hrdlo pokaždé, když zmíněnou pasáž čte.


  V jeho skriptu rozhlasový hlasatel říká: „A byl tam otec, který se pokoušel zachránit své dvě malé děti, ale nemohl, protože mu uhořela pravá paže. Uhořela! A tak si musel mezi nimi vybrat!“


  Nastalo několik minut ticha, potom Polly řekla: „Nezapomeň na tu aukci příští neděli. Už jsi přemýšlel o tom, co bys mohl věnovat?“


  „Jen proutěné houpací křeslo. Ale to už jsem jednou daroval a musel jsem ho koupit zpátky, protože Koko zahájil protestní hladovku. To křeslo je opředeno pověstí, že když si do něj někdo sedne, napadají ho velké myšlenky.“


  „Kde ho máš?“ zeptala se Polly. „Už jsem ho léta neviděla.“


  „No, to je tak, interiér stodoly vypadá lépe se současným praktickým nábytkem. Tak jsem to křeslo dal kočkám do pokoje. Yum Yum se mu zdaleka vyhýbá, ale Kokovi se líbí prohnuté sedadlo ve tvaru mísy. Pokaždé se tam stočí do klubíčka a spí. Já už půjdu a uvidíme se zítra po představení.“


  Když jel nazpět do stodoly, napadlo ho, že Kokovy pozoruhodné psychické schopnosti by mohly mít původ v tom proutěném houpacím křesle. Dosud přičítal kocourovy výjimečné schopnosti šedesáti vouskům místo obvyklým osmačtyřiceti, ale co když jeho malé, svalnaté domácí zvířátko, které tak rádo spí v jamce na sedadle houpacího křesla, napadají tak geniální věci právě proto?


  „Chytrý Koko“ tancoval po parapetu na okně u kuchyně, když Qwilleran vjížděl na dvůr ke stodole. Což znamenalo, že má na záznamníku vzkaz.


  Mužský hlas k němu promluvil: „Qwille, nenoste do redakce nic o rodinných setkáních.


  Máme tu vážné problémy. Tady Mitch.“


  Qwilleran si vzkaz poslechl znovu, protože tomu nemohl uvěřit. Koko, který mu seděl u pravého lokte, natáhl krk a vydal tak pronikavý skřek, že z toho tuhla krev v žilách.


  Začal hlubokým hrdelním tónem a skončil přímo mimozemským zavřeštěním. Nebylo to poprvé, co Qwilleran slyšel Kokův smrtelný řev, proto věděl, co znamená. Násilná smrt… někoho… někde.


  Spojil si Mitchův záhadný vzkaz s Kokovým smutným sdělením a nevolal na farmu, aby se dověděl podrobnosti. Uměl si představit, že se veselá nálada obratem ruky změnila v panickou hrůzu.


  Zvolil zkratku a zavolal do novinové redakce.


  Kapitola desátá


  O víkendu sice nevyšly žádné noviny, ale v redakci novin bylo stále obsazeno. Službu konající reportér bral telefony a poslouchal policejní vysílačku s jejím typickým šumem.


  Qwilleran poznal hlas, který se mu ozval ve sluchátku. „To je Barry? Tady Qwill. Jsou nějaké problémy v Morth Middle Hummock? Dostal jsem podivný vzkaz.“


  „Ano, šerif se svým psem se vydal hledat pohřešovaného lovce králíků. Asi některý z hostů z rodinného setkání zabloudil v lese.“


  „Nebo ho zastřelil jiný lovec králíků,“ řekl Qwilleran, který nezapomněl na Kokův smrtelný řev.


  „Máte pravdu, Qwille! Tady venku, kde žijeme, se v lesích střílí pořád, zvláště o víkendech.


  Člověk by si myslel, že je čtvrtého července. „Jak to dělají, aby se nepostříleli navzájem, je mi záhadou… Vydržte chvíli!…“


  Qwilleran čekal. Ale on i Koko již odpověď znali.


  Cynický Barry se znovu ozval.


  „Co jsem vám říkal? Další lovec králíků si kousl do trávy. Už jich zbylo jen deset tisíc. Musím končit.“


  Qwilleran si raději nepředstavoval, jak to vypadá na kozí farmě a litoval toho, že si jeho přátelé nepřečtou v novinách jeho článek o rodinném setkání. Ale on sám nepovažoval čas, který tam strávil, ani záznam na magnetofonovém pásku za ztracený. Může napsat článek o setkání neznámých rodin, při kterém byli všichni dospělí veselí a spokojení, děti se chovaly slušně, všichni dohromady se dobře bavili a jídlo bylo výtečné.


  Na druhé straně na to může zapomenout a poznámky zahodit. Mluvil o tom každý večer po telefonu s Polly. Ona pracovala v knihkupectví, aby se její asistentka mohla postarat o příbuzné, kteří přijeli na návštěvu k její rodině. Polly si bude muset odpočinout, protože ji čeká nabitá neděle. Nejdřív kostel, potom oběd s Rikerovými, po kterém se půjdou podívat na Velký požár do města, a večer pořádá Wetherby večírek s pizzou.


  Clarissa se zastavila v knihkupectví, celá vzrušena svým novým zaměstnáním, a moc se těšila na pizzu. Ale starosti jí dělalo zdraví tety Doris a strýčka Nathana. Chtěla tetě vrátit drahý prsten a vysvětlit jí, proč se rozešla s Harveym, tak k Ledheldovým zavolala. Ale mluvila jen s hospodyní.


  Qwilleran to vše vyslechl a zachoval se přiměřeně situaci. Nevyprávěl Polly žádné novinky jen jí řekl, že by se chtěl v neděli dostat do transu, než se vžije do role imaginárního rozhlasového hlasatele z devatenáctého století.


  S Polly se uvidí večer u Wetherbyho.


  A bientót.“ Rozloučil se s ní.


  A bientót“


  V neděli odpoledne vystoupil před zaplněným sálem. Obecenstvo na jeho dramatizaci reagovalo stále stejně.


  Jedna žena hlasitě plakala u líčení toho, jak tragický požár postihl jednotlivé rodiny a myslela na to, co si vyprávěli v její vlastní rodině.


  Po reportáži o otci s ohořelou paží, který se Pokusil zachránit obě své děti, se musel jeden z mužů hlasitě vysmrkat.


  V sále zavládlo hrobové ticho, když si diváci představovali, jak stovky postižených lidí hledaly útočiště v nově postavené cihlové budově soudu. Ve stejné budově, kam dnes lidé chodí platit daně, nebo žádat o povolení k sňatku.


  „Zničující“… „neuvěřitelné“… „srdcervoucí“ byla slova, která slyšel po představení, když přišel do haly.


  Byl rád, že se může vrátit do stodoly a strávit chvíle klidu s kočkami, než bude muset jet do Winstonova parku pro Clarisssu.


  Nalezl ji ve slavnostní náladě. Uprostřed gauče seděl s vyrovnaným klidem kocour impozantní velikosti.


  „Buďte pozdraven, sire Jerome!“ pozdravil ho Qwilleran s uctivou poklonou.


  Kocour ho pozoroval velkýma žlutýma očima a nehnul ani brvou.


  Qwilleran se obrátil na Clarissu a pochvalně řekl: „Nádherné stvoření! Jakou řečí mluví?“ Byl zvyklý na siamky, které byly „výřečné“ a uměly skvěle vyjádřit své pocity.


  „Má respekt před vaším knírem,“ odpověděla.


  A dodala: „Nevím, proč si vždycky sedne doprostřed pohovky, židle, rohožky, prostě čehokoliv.“


  „Je centrista,“ konstatoval Qwilleran autoritativně. „Mnoho koček jsou centristi. Kdyby byly lidmi, byly by něco mezi republikány a demokraty.“


  Než odešli, složil Qwilleran Jeromovi poklonu, jak má krásný modrý kožíšek (který mu připadal šedý) … pak se obrátil ke Clarisse a obdivoval její krásný šedý kalhotový kostýmek


  (který byl ve skutečnosti modrý).


  Všiml si, že má Clarissa velkou kabelku připomínající brašnu, což mu připomnělo Thelmu Thackerayovou. Nosí se takové kabelky v Kalifornii? Polkl škodolibou, typicky mužskou, poznámku (Nesete si vlastní večeři? Míníte tam zůstat přes noc?). Později se dověděl, co v té kabelce má.


  Po cestě ji zasvěcoval do toho, s jakými novými tvářemi se u Joa setká: Connie Constableovou, veterinářkou v nemocnici pro domácí zvířátka, která má ze všeho nejraději kočky, s Juddem Amhurstem, inženýrem v důchodu, který má na starosti mimořádné akce v knihkupectví.


  „Slyšel jsem, že jste se uchytila v novinách,“ řekl potom.


  „Ano, a všichni jsou ke mně tak hodní! Roger MacGillivray mě se všemi seznámil. Je ženatý?“


  „Nejen ženatý, je otcem tří dětí, které doma sám vyučuje. Jistě jste se také seznámila s Johnem Bushlandem – naším vynikajícím fotografem. Má rád, když mu říkají Bushy. On, Roger a já jsme jednou ztroskotali na opuštěném ostrově v příšerné bouři. Tenkrát jsme měli všichni tři namále, ale spojilo nás to do konce života.“


  Při koktejlech a čekání na pizzu si Wetherby sedl ke klavíru a zahrál Chopinův Minutový valčík. Potom všichni přemlouvali Qwillerana, aby jim zarecitoval limerik na Jeroma:


  Vesnický kocour Jerome naříká, venku je nuda veliká.


  Neulovím žádné myši, raději si hovím v plyši.


  Z volnosti mě chytá panika.


  Potom se Judd zeptal Qwillerana, zda by uměl napsat limerik také na psy.


  „Náhodou mám jeden u sebe.“ Vytáhl kartičku z kapsy. Očekával, že Judd to téma dříve či později načne. Na kartičce bylo napsáno:


  Byl jednou jeden pes, v očích měl strach a děs.


  Kožich měl totiž plný blech, ze zoufalství do bláta si leh.


  Teď veselý je, jako by zapomněl na ten běs.


  Potom přišlo na řadu téma aukce předmětů z pozůstalostí. Všichni souhlasili s tím, že je to pro dobrou věc, a chtěli se toho zúčastnit.


  „Burgessovi studenti jsou chytré děti,“ řekl Wetherby. „Umí lidi přimět k věcem, které by jinak nedělali. Já věnuji do aukce dědečkův hrnek pro pány s knírem. Pak tam půjdu a koupím hrnek jiného dědečka, který měl knír.


  „Já nic kupovat nebudu, ale daruji něco ze sbírky rodičů mého manžela,“ řekla Polly.


  Clarissa prohlásila, že by se chtěla dražby zúčastnit. Prý musí být napínavé sledovat, jak lidé přihazují. Jediné, co bych mohla věnovat, je věc, o kterou by určitě nikdo neprojevil zájem.


  Nechala jsem si ji jen proto, že si ji koupila babička, když byla mladá.“


  „Co je to?“ zeptali se všichni najednou.


  „Přinesla jsem to s sebou, abych vám to mohla ukázat. Řekněte mi, co si o tom myslíte.“


  Všichni napjatě mlčeli, když otevřela velkou kabelku a vytáhla z ní roli papíru, která vypadala jako diplom. Byla ovázaná stužkou, asi třicet centimetrů na délku a asi osm v průměru.


  Když roli rozmotala, ukázalo se, že jde o skoro metr dlouhý plakát s reklamou na vločky ke snídani.


  „Ten plakát kdysi visel ve staré tramvaji v Detroitu,“ vysvětlovala rozpačitě a chvilku čekala, co na to ostatní, ale když všichni mlčeli, pokračovala: Je ve skutečnosti moc hezký a zachovalý. Byl srolovaný po šedesát let. Babička jezdívala za mlada tramvají do práce. Tramvaje bývaly tak nacpané lidmi, že museli stát v uličkách, držet se za kožená ucha a dívat se na reklamy na oknech. Nevím, z jakého důvodu si babička tento plakát koupila. Předpokládám, že to měla být upomínka na tu spoustu hodin, které prostála v tramvaji.“


  „Měla byste ho věnovat do dražby, Clarisso,“ řekl Qwilleran. Joe a já na něj budeme přihazovat, abychom ho získali – a trochu se pobavili. Já budu nabízet větší částky, potom si ho vezmu domů a pověsím ho kočkám do pokoje. Bude se hodit k proutěnému houpacímu křeslu.“


  „Zarámovaný by se vyjímal lépe,“ poznamenal Wetherby. „Znám jednoho pána z Horseradish, který by ho zarámoval bezplatně – jen proto, aby nepokazil legraci.“


  Ostatní se tomu zasmáli a vzájemně se rozehřívali. Judd slíbil, že i on něco přihodí. „Neříká se tomu falešné přihazování jen proto, aby se zvýšila cena? Je to vůbec morální?“


  „V našem případě je to prostě legrace,“ odpověděl Qwilleran. „A výtěžek jde na dobré účely. Požádáme Foxy Freda, aby ten plakát vyvolal jako první dražební předmět. To určitě probere obecenstvo. Člověk musí umět lidi dostat do správné nálady. Joe, teď už se jen musíme dohodnout, jak vysoko půjdeme. Aby z toho byla senzace, musí to být neslýchaně vysoká cena, kterou pak samozřejmě uhradí K-nadace.“


  V průběhu večera se hodně mluvilo o kočkách. Jet Stream chodil mezi hosty a přijímal poklony a kousky sýra. Clarissa jim ukázala momentky Jeroma, jediného britského krátkosrstého kocoura v okresu, jak se domnívala.


  Čerstvě rozvedená doktorka Conny Constableová si koupila oranžovou kočku, která byla spřízněna s Dundeem, kocourkem z knihkupectví.


  „Brutus a Catta se skamarádili s divokým králíkem, který každý den vyjde z lesa a baví se s nimi přes prosklenou stěnu,“ přidala se do debaty Polly.


  Qwilleran jim zase líčil, jak Koko s Yum Yum pozorují vrány a usilují o akademický titul z korvidologie. O tom, že Koko svým řevem oznámil smrt jednoho z lovců divokých králíků, se nezmínil.


  Než večer skončil, zahrál Wetherby ještě na klavír Presto Agitato od Mendelsona, k čemuž bylo zapotřebí neuvěřitelné hbitosti prstů. Judd jako inženýr řekl, že klavírista musí při hře zahrát tisíc not za minutu. Clarissa jako novinářka šla překontrolovat, zda náhodou nemá Wetherby na každé ruce šest prstů.


  „Joe, proč nepořádáte koncerty?“ zeptala se Polly.


  „Na to nejsem dost dobrý,“ odpověděl.


  „A když člověk není dost dobrý, měl by být alespoň rychlý, tedy podle mého názoru.“


  Společnost se časně rozešla. Než Clarissa odjela s Juddem, pošeptala Qwilleranovi do ucha, že by s ním chtěla mluvit o Ledfieldových.


  „Kdykoliv!“ odpověděl.


  Wetherby si vzal reklamní plakát z tramvaje a slíbil, že ho nechá do druhého dne zarámovat.


  Když se Qwilleran vrátil do stodoly, zavolal domů policejního šéfa. „Andy, nechcete se zastavit na hlt whiskey a promluvit si přitom o lovu králíků?“


  „U hltu whiskey jsem ochoten mluvit o čemkoliv.“


  Andrew Brodie bydlel nedaleko a za deset minut bylo jeho auto na dvoře u stodoly. Kočky se rozběhly k oknu od kuchyně. Buď poznaly auto policejního šéfa podle zvuku, nebo uměly číst Qwilleranovy myšlenky. Znaly statného Skota s hřmotným hlasem. Během let se z nedůvěřivého cizince změnil v obdivovaného přítele, který jim říkal „chytrý Koko“ a „moje milá kočička“. A nejen že jí dovolil, aby mu rozvázala šňůrky od bot, dokonce to od ní očekával.


  Brodie si udělal pohodlí u jídelního pultu, nalil si jeden „náprstek“ skotské a odřízl si kousek sýra. „Moje žena s dámami z kostela se na vás byly dnes odpoledne podívat,“ řekl Qwillovi.


  „Říkaly, že všechny hořce plakaly. A to neviděly Velký požár poprvé. Jaké to je, vystupovat v opeře?“


  „Lepší než v kostelní kryptě, školních tělocvičnách a veřejném parku.“


  Brodie utrousil poznámku o kořeněné chuti španělského sýra manchego. „O tomto sýru jsem ještě nikdy neslyšel, ale je dobrý!“


  Qwilleran konečně přešel k věci: „Slyšel jsem, že včera došlo k něčemu nepříjemnému v North Middle Hummock.“


  „Co o tom víte?“


  „Byl jsem tam, abych napsal článek o rodinné sešlosti Ogilvieových a Fugtreeových, ale když jsem přijel domů, měl jsem na záznamníku vzkaz, že ten článek nemám nosit do novin. Zavolal jsem do redakce a dověděl se, že jeden z lovců přišel o život na lovu divokých králíků.“


  Policejní šéf polkl doušek skotské a odpověděl: „Mezi námi, vypadá to na vraždu. Zatkli jsme jednoho z hostů, který je podezřelý. Víc neřeknu.“


  „Ten chytrý Koko, co teď polyká kousky sýra, které vám „náhodou“ upadnou na zem, toho pravděpodobně ví víc než šerif,“ poznamenal Qwilleran. Myslel tím Kokův řev ve čtvrt na šest toho dne, kdy byl lovec prohlášen za pohřešovaného.


  „Copak váš chytrý kocour ještě ví?“


  „Víc neřeknu, Andy.“


  Kapitola jedenáctá


  Když Qwilleran v pondělí ráno dával kočkám snídani, volal Mitch Ogilvie. „Qwille, musím se vám omluvit!“


  „Za co?“


  „Za to, že jste s námi celé odpoledne ztrácel čas.“


  „Já nikdy neztrácím čas, Mitchi. To vše je materiál do Qwillova pera… nebo možná dokonce na budoucí román! Kdo ví? Ale rád bych se dověděl, co se v sobotu odpoledne doopravdy stalo.“


  Mitch odpověděl: „Já jedu do města nakoupit zásoby. Mohli bychom se někde sejít?“


  „Nechcete přijet do stodoly? Víte, kde je.“


  Za půl hodiny vjela na dvůr dodávka výrobce kozího sýra. Qwilleran vyšel ven, aby svého dlouholetého přítele pozdravil.


  Mitch mu podal balíček ve fólii. „Kozí sýr. Má pomáhat proti alergiím a je dobrý na trávení.“


  Káva se podávala v obývacím pokoji, kde stály u velkého krbu dvě měkké a pohodlné pohovky a mezi nimi velký pokojový stolek.


  „Musím přiznat, že je příjemné na chvíli uniknout našim hostům, tedy těm, kteří ještě zůstali,“ řekl Mitch. „Mnoho z nich jelo domů dříve kvůli té… události. Seznámil jste se s těmi dvěma mladíky, kteří šli lovit králíky, Qwille? Já pořád nemohu uvěřit tomu, co se stalo.“


  „Kdo byli ti dva lovci? Odkud sem přijeli?“


  „Tak to je možná zajímavý příběh! Jsou to bratranci, Max a Theo, a žijí v Texasu. Bohatý strýček je ustanovil jedinými dědici, protože ostatní členové rozvětvené rodiny mají všechno, co potřebují.


  „Přijel na rodinné setkání i ten bohatý strýček?“


  „Ne, strýček Morry je invalidní a nikam nejezdí. Teď je Theo mrtvý a Max je podezřelý z jeho vraždy. Policie říká, že to byla vražda, žádná nehoda. A k vraždě musel existovat motiv.“


  „Byli ti dva dobří střelci?“ zeptal se Qwilleran.


  „To tedy nevím. Byl to Maxův nápad a Theo zřejmě souhlasil.“


  „Co všechno o tom víte?“


  „Max říkal, že se v lese domluvili, že se rozdělí.


  Každý to vzal po jedné straně řeky. Aby zůstali ve spojení, dohodli se na kódu. Dvakrát zapískat:


  Mám králíka. Třikrát zapískat: Nech všeho a vrať se na farmu. Max údajně od Thea nic neslyšel, ale na druhém břehu řeky se hodně střílelo.“


  „Je na jednom břehu víc králíků než na druhém?“


  „Na západním,“ odpověděl Mitch. „A Max ho přenechal Theovi, protože byl zkušenější lovec.


  Když se vrátil na farmu sám, chtěl jsem hned vyrazit s pátracím oddílem, ale Kristi říkala, že je Theo možná poraněný a že nesmíme ztrácet čas. Proto jsme zavolali šerifa.


  Byla sobota a místní chodili po lesích, aby si zastřelili na neděli pečínku.“


  „Jak na to zareagovala rodina?“


  „Nemluví o tom, ale všichni se tváří, jako by něco věděli. Kristi říká, že Max a Theo se po celý život hádali.“


  „A co si o tom myslíte vy, Mitchi? Bude to jen mezi námi.“


  „No, člověk bezděky myslí na to, že ten, který přežil, zdědí dvojnásobek.“


  Koko, který je poslouchal z galerie, si vybral tuto chvíli, aby skočil a dopadl na pohovku vedle hosta. Dopadl tak blízko, že Mitch vykřikl.


  „Zlý kocoure!“ huboval ho Qwilleran a Koko provinile utekl. „Promiňte!“ omluvil se Mitchovi Qwilleran. „To už je podruhé, co to udělal.“


  „To nic,“ odpověděl Mitch. „Chce jen, abychom se bavili i s ním. Nebo je čas, kdy má dostat oběd. Stejně už musím jít. Musím ještě zařídit pár věcí.“


  „Pozdravujte ode mě Kristi. Vypadá moc dobře a dvojčata vám oběma dělají velkou čest.“


  Vyprovodil hosta na dvůr. Když se vrátil, seděl Koko vzpřímeně na jídelním pultu a tvářil se drze. Oči měl jako dvě dýky a mrskal zlostně ocasem. Co mu tím chtěl říct?


  Odpoledne vyrušila Qwillerana od četby Clarissa. „Qwille, máte čas se mnou mluvit?“ zeptala se do sluchátka. „Mohla bych k vám po práci přijít.“


  „Samozřejmě.“


  „Tak o půl šesté.“


  Zelené auto, které vjelo před stodolu, byla skoro nová dvoudveřová limuzína.


  „Z Gippelova autosalonu,“ vysvětlila mu. „Scott Gippel mě osobně obsloužil a když jsem se zmínila o Všehochuti, udělal mi neuvěřitelně dobrou cenu. Zmínila jsem i vaše jméno, což také neškodilo. Doufám, že proti tomu nic nemáte.“


  „Jak na vás zapůsobil Scott Gippel?“


  „Je příšerně tlustý! Vypadá jako Jindřich VIII.“


  „Ale je dobrý občan, všude se angažuje a říká, co si myslí. Nedá se to vždycky vytisknout, ale je to upřímné… Co si dáte k pití? Co takhle sklenici Šílenství z Moose County?“


  „Co to je?“ zeptala se opatrně.


  „Skunčí voda s brusinkovým sirupem a nastrouhanou citrónovou kůrou.“


  „Dobře, mám chuť to zkusit. Kde máte kočky?“


  „V pavilonu. Vyjděte ven a promluvte k nim, já za vámi přijdu s pitím.“


  Když za chvíli vyšel s podnosem v rukou, seděly obě kočky Clarisse na klíně.


  „Jsou přítulnější než Jerome,“ řekla.


  Qwilleran zvedl svoji sklenici. „Na vaši skvělou kariéru čtyři stovky mil severně od zbytku světa! Tak mě nenapínejte a řekněte mi, co vám dali jako první úkol?“


  „Udělali mi velikou radost! Mám udělat rešerši o dražbách pozůstalostí a napsat o tom čtyřdílnou řadu článků.“


  „Upřímně blahopřeji! To musíme oslavit večeří ve „Starém mlýně“.“


  „To bych moc ráda! Mohla bych se tam objevit v pracovních šatech?“


  „Lidé od tisku jsou kdykoliv vítáni, Clarisso, všude a v jakoukoliv dobu. Což nám částečně vynahradí nízké finanční ocenění. Půjdu zavolat a rezervovat stůl. Vy dejte kočky do plátěné tašky a přineste je do stodoly.“


  Když pak jeli jeho dodávkou do restaurace, navázal znovu hovor: „Předpokládám, že když jste z Indiány, víte, co je mlýn.“


  „Mlýn, kde se mele obilí na mouku?“ zeptala se nejistě.


  „Ano, velká kamenná stavba s náhonem a velkým mlýnským kolem. Zdejší náhon však už vyschl. Restaurace teď patří mladé ženě z Chicaga. Nechala vkusně rekonstruovat místnosti a jídelníček odpovídá vysokým nárokům. Vrchní číšník měří přes dva metry a jmenuje se Derek Cuttlebrink. Pochází z Wildcatu a já jsem ho poznal, když ještě měřil metr osmdesát osm a dělal pomocného číšníka.“


  V restauraci je přišla uvítat sama majitelka, Liz Hartová, která si Qwillerana mimořádně oblíbila, jak se zdálo.


  Qwill obě mladé dívky představil a v souladu s jeho předtuchou si byly od prvního pohledu sympatické.


  Derek se na plavovlasou dívku s dolíčky ve tvářích uznale zadíval.


  „Je ženatý?“ zeptala se Qwillerana šeptem Clarissa, když jim Derek podal jídelní lístky a odešel.


  „Ne, ale on a zdejší šéfová jsou… pár, bydlí spolu v bytě v Indiánské vesnici.“


  Když si Clarissa objednala k pití Šílenství z Moose County, musel Qwilleran vysvětlit, oč jde, protože si ten název vymyslel před dvěma hodinami.


  Potom si objednali jídlo. „Chtěla bych ochutnat něco, co se v Kalifornii nedá sehnat,“ řekla Clarissa.


  Derek zamrkal na Qwilla, narovnal se v plné výšce a žertem doporučil žabí stehýnka z Krvavého potoka nebo guláš z divoké kočky. „Nejsou na jídelníčku, ale jsou velmi dobré.“


  Clarissa si objednala jehněčí žebírko. Qwilleran navázal na Derekův žert a objednal si žabí stehýnka.


  „To jste udělal dobře,“ chválil ho Derek a zapsal si objednávku do bloku. „Jak si je přejete?“


  „Tak, jak je šéfkuchař připravil posledně, Dereku. Byla výtečná,“ odpověděl Qwilleran záludně.


  Ale hra ještě neskončila. Teď je na řadě zase Derek, pomyslel si Qwilleran spokojeně.


  Za dvě minuty se Derek vrátil ke stolu s lítostivým výrazem. „Je mi to moc líto, pane Qwillerane, ale žabí stehýnka už došla. Jsou velice oblíbená.“


  Clarissa s vážnou tváří poslouchala a řekla:


  „Proč se ten potok jmenuje Krvavý?“


  „To nikdo neví. Most na něm je často dějištěm autonehod a všechny se staly v zatáčce, která má tvar do „S“… Ale teď mi raději řekněte, jaký byl váš první pracovní den.“


  „No, nejprve jsem dělala interview s Burgessem Campbellem u něho doma. Domy na Pleasant Street vypadají všechny jako od cukráře!


  Byla jsem z toho úplně vyvedená z míry.“


  „Jejich slohu se říká „moderní gotika“, poučil ji. „A ulice byla už popsána v celostátních architektonických a stavebních časopisech. Ty domy nechal postavit předek Burgesse Campbella, který předtím stavěl čtyřstěžňové škunery.“


  „Tady je všechno tak zajímavé!“ řekla obdivně.


  „Viděla jste Burgessova vodícího psa?“


  „Ano, je to skutečný profesionál! Neočichával mě, ani nevrtěl ocasem. Když jsem mu řekla, že je hodný pejsek, zatvářil se, jako by si myslel:


  Dávej si pozor na to, co mluvíš, děvče. Burgess, který mi nabídl, abych mu tak říkala, protože v Moose County jsou prý stovky Campbellů, mi poskytl dobrý rozhovor a vypověděl mi všechno o dražbách pozůstalostí. Potom jsem si v novinách vyžádala fotografa a John Bushland za mnou přijel ke skladu krmiv a semen, kde jsou uložené věci věnované do dražby. Dražba sama se koná v obecním domě ve městě.“


  Clarissa byla tak vzrušená, že zapomněla na žebírka. „U každého článku čtyřdílné řady bude veliká fotografie nějakého draženého předmětu, moje fotografie a jméno jako autorky článku. Pošlu celou řadu své poradkyni na škole.


  Určitě ji to potěší. Vím, že Všehochuť není Los Angeles Times, ale je to začátek.“


  Když konečně začala jíst, sledovala Clarissa pohledem vysokého vrchního, který chodil mezi stoly.


  „Není Liz Hartová moc mladá na majitelku restaurace, Qwille?“


  „Byla to malá, bohatá, ztracená holčička z Chicaga, která na útěku před dominantní matkou objevila v Pickaxu Dereka, který byl tehdy nejoblíbenějším svobodným mužem ve městě,“ vysvětlil jí.


  „To zní jako pohádka,“ řekla Clarissa.


  „Ano, a všichni zdejší obyvatelé čekají na šťastný konec.“


  „On se doopravdy jmenuje Cuttlebrink?“


  „Samozřejmě. V městečku Wildcat se to přímo hemží Cuttlebrinky.“


  „Vážně? A kde se vzal ten název města?“


  „Po takzvaných divokých kočkách, které malými městy projíždějí vysokou rychlostí.“


  „Oh! Co to znamená?“


  „Železniční vlaky projíždějící bez přibrzdění osadami s rychlostním limitem.“


  „Oh!“


  Její mystické povzdechy se mu líbily a nemohl se dočkat další otázky. Vždyť je konec konců novinářka. „Než to zapomenete, Clarisso, co jste mi chtěla říct o Ledfieldových?“


  „Ach ano, v jejich staré vile se děje něco divného. Volala jsem tam, abych se s nimi domluvila na návštěvě, protože jsem chtěla vrátit tetě Doris ten fantastický prsten, ale pokaždé to vzala jedna ze sekretářek a tvrdila mi, že Ledfieldovým není dobře. Když jsem u nich byla s Harveym, připadali mi oba zdraví. Zapírají se mi?


  Co bych podle vás měla udělat?“


  Qwilleran ucítil dobře známé vibrace v horním rtu. Už delší dobu měl neblahou předtuchu – od chvíle, kdy Koko přistál Harveymu na hlavě. Něco takového nikdy předtím neudělal!


  A teď skočil na pohovku vedle Mitche Ogilvieho. Existuje nějaká souvislost?


  To vše mu proběhlo hlavou po Clarissině otázce. „Chápu, že jste znepokojena,“ odpověděl. „Ale nenechte se tím rušit při své nové práci. Já bych vám radil, abyste Doris poslala kartičku s přáním rychlého uzdravení a vysvětlila jí, že byste jí ráda vrátila prsten. Zeptejte se jí, jak by si předání představovala. Dejte jí své telefonní číslo domů i do kanceláře. A kartičku jí pošlete po motorizovaném kurýrovi.“


  Potom si objednali moučník – třešňový pohár pro Clarissu a jahodový pro Qwilla. Clarissa obdivovala Dereka, jak šikovně flamboval u stolu třešně.


  „Má styl,“ poznamenala šeptem.


  „Hraje jako dobrovolník v divadelním klubu,“ řekl jí Qwilleran. „V současné době hraje padoucha ve hře Billy the Kid. Můžete dostat vstupenku pro novináře, máte-li zájem.“


  Tak probíhal večer pro novou obyvatelku Pickaxu. Na zpáteční cestě do stodoly byla Clarissa tichá, až těsně předtím, než přestoupila do svého malého auta, řekla: „Qwille, byl to překrásný večer a vy jste byl tak příjemný, až z toho mám špatné svědomí. Měla bych vám asi vysvětlit některé věci. Připadalo mi to jednodušší písemně, proto jsem vám zanechala dopis – na barovém pultu.“


  Clarissa odjela a Qwilleran vešel rychleji než jindy do stodoly. Žádný dopis neviděl, ale Koko seděl s provinilým výrazem na barovém pultu.


  Teprve v úterý ráno, když nesl Qwilleran do obývacího prostoru žebřík, objevil Clarissin dopis – včetně otisků Kokových zubů – na krychlovém krbu.


  Milý Qwille,


  Vy a Polly jste ke mně byli tak hodní a ochotní, že jsem usoudila, že vám dlužím vysvětlení. Nebyla jsem s Harveym zasnoubená, pouze jsem přistoupila na jeho falešnou hru, kterou chtěl vylákat ze strýčka peníze na svoji lyžařskou chatu. Nevyšlo to a já jsem s tím nikdy neměla souhlasit. Ale kdybych to neudělala, tak bych tu teď nebyla a nepracovala bych u Všehochuti a nepoznala tolik báječných lidí.


  Clarissa


  Kapitola dvanáctá


  Další týden! A další portrét „velkého současníka“ do Qwillova pera. Bude jím Osmond Hasselrich, zakladatel a nejstarší partner advokátní kanceláře HBB&A. Když Qwilleran zdědil Klingenschoenův majetek, pomáhal mu pan Hasselrich se založením Klingenschoenovy nadace.


  Qwilleran si ještě pamatoval, jak mu starý pan Hasselrich při každé návštěvě osobně naléval ve své mahagonem obložené kanceláři čaj. Jeho sekretářka přinesla konvici s čajem a šálky na podnose a starý pán trval na tom, že svýma roztřesenýma rukama nalije čaj do viktoriánských šálků po své babičce.


  Zdalipak někdo ví, co se stalo s těmi vzácnými čajovými šálky, které cinkaly na podšálcích, když je starý pán podával svým klientům?


  Lisa Comptonová prováděla o rodině Hasselrichových rešerše. Qwilleran si na portrétu o tisícovce slov dával záležet. Osmond Hasselrich byl synem jednoho z prvních usedlíků. Vystudoval za velkorysé podpory svých prarodičů ve Filadelfii. Jako mladý právník bojoval o uznání v Pickaxu, městečku na dalekém severu. Půl století tvrdé práce a upřímné snahy o přízeň klientů. Na konci své kariéry měl tři partnery a krásnou mahagonovou kancelář.


  Mezi podklady, které získala při svých rešerších Lisa Comptonová, byla tato poznámka:


  „Qwille, šuškalo se, že Fanny Klingenschoenová s Osmondem prožila vášnivou romanci, než odešel studovat práva a ona se živila jako břišní tanečnice v Atlantic City, ale já si myslím, že bychom se o tom neměli zmiňovat. Lisa.“


  Qwill poslal úterní fejeton po kurýrovi na motorce do redakce, aby měl čas vyřídit ještě další věci u psacího stolu. Ve dvě odpoledne zašel ke schránce pro noviny. Na titulní straně měl vyjít Clarissin první článek. Kolik místa jí vyhradili? Jak velkým písmem vytiskli její jméno?


  Na jakém místě článek bude?


  Vzpomínal si na svůj první příspěvek do chicagských novin. Vyšel na jedné ze zadních stran, jeho původní text byl zpřeházený a jeho jméno zkomolené. Ale to bylo Chicago a toto je Pickax.


  První část čtyřdílné řady článků o dražení předmětů z pozůstalostí vyšla v horní části titulní strany. Článek byl ilustrován portrétem Abrahama Lincolna – otisknuto ze známé rytiny.


  Na konci článku byla anotace v tomto znění:


  „O další starožitnosti a její historii se dočtete v zítřejším vydání Všehochuti?


  Clarissa se jistě vznáší v sedmém nebi a Qwilleran měl radost spolu s ní.


  Šel si sednout na verandu do centra umění.


  Dost překvapivě se z budovy vyřítil dobrovolný pomocník Thornton Haggis. „Jak dlouho už tu sedíte? Za sezení venku vybíráme poplatky.“


  „Kolik za tu lavičku chcete? Koupím ji,“ odpověděl Qwilleran.


  Thorn si sedl vedle něho a Qwilleran řekl:


  „Vzpomínáte si na ty dva mladé lidi, kteří si tu koupili vaši dřevěnou misku, když u mě byli na návštěvě? Bavil jste je příběhy z místní historie.


  Toto je ta dívka. Žije teď tady.“


  Historik se podíval na fotografii v novinách a vzpomněl si okamžitě. „Jsou příbuzní Ledfieldových.“


  „A to mě přivádí na jiné téma, Thorne. Říká se, že se Ledfieldovi zavírají doma.“


  „Á, ti nikdy moc nechodili do společnosti, Qwille. Jsou jednou z dobrých bohatých rodin, které si to jméno zaslouží, a já věřím, že Nathan velmi těžce nese, že rod Ledfieldových vymírá. Jeho bratr, který nedávno zahynul při autonehodě, byl hanbou rodiny a o jeho synovi nevím nic. Je to ten s dlouhými vlasy, který si koupil moji misku?“


  „Ano, to je on!“


  „Áha!“ Jeho tón byl výmluvný.


  „Doris Ledfieldová byla krátkou dobu členkou správní rady městské knihovny, ale brzy zase odstoupila.“


  „Ano, Doris je milá, ale nesmělá. Zbožňuje zem, po které Nathan chodí. Stalo se něco, co neřeknu nikomu jinému než vám, Qwille. Když se Doris dověděla, že nebude mít děti, nabídla Nathanovi, aby se s ní rozvedl a mohl mít potomky s jinou ženou. Je mu ke cti, že ho její návrh šokoval. No, je skutečný gentleman! A řídí se přísným morálním kodexem.“


  „Už jste ho slyšel hrát na housle?“


  „Mohl by pořádat koncerty, Qwille. Omluvte mě.“ Thorntona volali k telefonu a Qwilleran se vracel do stodoly mnohem pomaleji a zamyšleněji, než z ní vyšel.


  Kolem šesté hodiny zavolal Qwilleran Maggie Sprenkleové domů. Po těžkém dni ve zvířecím útulku se teď pravděpodobně posilňovala talířem horké slepičí polévky a zeleným salátem. U jejího jídelního stolu byla místa pro šest osob a on si uměl představit, že jí dělají společnost její milé dámy, které sedí každá na své židli. Ve viktoriánském paláci se chovají královsky i kočky. Mluví, jen když jsou dotazovány, a i tehdy jen zamňoukají jako vznešené dámy.


  Když se ujistil, že je neruší u večeře, zeptal se Qwilleran Maggie: „Četla jste ten článek o dražbě v dnešních novinách?“


  „Jistě! Kdo ho psal? To jméno je pro mě nové.“


  „Nová pisatelka fejetonů z Kalifornie, která sem přicestovala se svým britským kocourem.


  Určitě dostane za úkol napsat o dražbě koček a jsem si jist, že to napíše dobře. Clarissa si jistě bude považovat za čest, když jí dovolíte, aby se přišla podívat na vaše kočky. Obdivovala je už z protější strany ulice.“


  „Jak se dostala do Pickaxu, Qwille?“


  „To je zajímavá historie! Synovec Ledfieldových ji sem přivezl jako svoji snoubenku, ale nedal jí prstýnek. A tak jí Doris dala svůj s diamantem. Ale ukázalo se, že Harvey nesnáší kočky a Clarissa se s ním rozešla.“


  „To chápu,“ řekla Maggie důrazně.


  „Jí se tady zalíbilo a v novinové redakci byli rádi, že ji mohli přijmout. Má ale jeden problém. Ráda by vrátila ten prsten, ale nemůže se Doris dovolat. Telefon zvedá jen sekretářka a hospodyně.“


  Jeremy a já jsme se museli ve vztahu k Nathanovi Ledfieldovi naučit, že je perfekcionista a velmi si potrpí na formálnosti,“ řekla Maggie.


  „Vše musí být tak, jak se sluší a patří! Jít na veřejnost s rýmou a kapesníky by pro Nathana bylo nepředstavitelné a Doris musí dodržovat jeho pravidla. Pokud mají alergii, což je diskrétní označení pro rýmu a kašel, umím si představit, že Doris nedovolí zvedat telefon.“


  Pak rozhodně dodala: „Vyřiďte té mladé dámě, aby kvůli té dražbě koček přišla za mnou, a my si pak spolu pěkně popovídáme.“


  Qwilleran vyřídil pozvání a vysvětlil Clarisse:


  „Maggie pochází ze zámožné rodiny z Purple Point. Její prababička měla výnosný důl na těžbu uhlí a chodila zásadně v dlouhých černých šatech a s puškou. Maggie bydlí raději ve městě a angažuje se v dobročinných akcích. Její zásluhou se stala dobrovolná výpomoc v útulku pro zvířata populární. Teď tam chodí o víkendech rodiny a vybírají si kočku nebo psa, když tu nemáme zoologickou zahradu. Chtěl bych vás ale varovat, Clarisso. Maggie umí být velice přesvědčivá a nepotřebuje k tomu ani pušku.“


  V červnu byla nejžhavějším tématem dne v kavárnách a v bridžovém klubu dražba předmětů z pozůstalostí, zejména pak skutečnost, že dárci měli zůstat v anonymitě.


  Kdopak asi do ní věnoval tu Lincolnovu rytinu, jejíž fotografie vyšla v úterních novinách, stojaté hodiny ze středečního vydání, viktoriánské čajové šálky ze čtvrtka? K čemu to tajnůstkaření? Dohady a diskuse, které díky tomu nastaly, byly tou nejlepší reklamou, aby cena řečených předmětů vyrostla co nejvýš!


  Qwilleran věděl, odkud jsou ty tři šálky a měl v úmyslu je přeplatit. Chtěl je darovat třem konkrétním ženám.


  Lidé byli na dražbu tak zvědaví, že vstupenky byly vyprodané už ve čtvrtek večer.


  Najít téma na páteční fejeton byl pro Qwillerana problém. Clarissa už napsala ve čtyřech článcích o dražbě vše, co se dalo napsat! Psala o dobročinném účelu dražby, o její organizaci, realizaci a nadšení dobrovolníků z řad studentů a o velkorysosti anonymních dárců. Cokoliv by napsal do Qwillova pera, by bylo nadbytečné, ale kdyby na druhé straně dražbu úplně přešel, zklamal by své čtenáře.


  Nakonec řešení našel. Napsal nostalgický článek o první dražbě, které se zúčastnil, a o tom, jak se mu podařilo přeplatit obchodníka se starožitnostmi a vydražit psací stůl s roletovým krytem.


  Úmyslně nejmenoval původního slavného, či spíše neslavného majitele stolu – Ephraima Goodwintera. Věděl, že to bude mít za následek záplavu zvědavých dopisů od čtenářů, které zaměstnají redakci přinejmenším na týden. Arch Riker bude zase řádit kvůli jeho „špinavým trikům“, ale Qwilleran věděl, že ve skutečnosti je pokaždé s takovou reakcí čtenářů svých novin spokojený.


  Když pak šel odevzdat článek a procházel kolem redakce fejetonů, zahlédla ho Clarissa.


  Vyskočila od stolu a vyběhla za ním na chodbu. „Máte minutku času, Qwille?“ Ukázala na prázdnou hovornu.


  „Přijdu tam hned, jak hodím svůj příspěvek Juniorovi na stůl,“ řekl jí.


  „Není to moc na poslední chvíli?“


  „Úmyslně,“ řekl. „Když ho předám těsně před uzávěrkou, nemá čas na něm něco měnit. Redaktoři rádi redigují.“


  Junior popadl jeho článek a zazvonil na poslíčka. „To vaše děvče si vede dobře, Qwille!“


  „Ona není moje děvče. Zajímala se o místo a Arch ji zaměstnal.“


  Pak šel za Clarissou do hovorny.


  Sedli si na roh stolu v prázdné místnosti.


  „Nejprve bych vám chtěl gratulovat k vaší řadě článků o dražbě,“ začal. „Napsala jste velmi dobře informované články a nebyly nudné.“


  „Děkuji. To bude asi zásluhou mého vzdělání. Měl jste „R a Z“, když jste studoval na novinářské fakultě?“


  „To záleží na tom, co ta písmena znamenají.“


  „Rešerše a zpráva. Každý semestr jsme dostali téma, museli jsme si sami udělat zevrubné rešerše a na jejich základě pak napsat zprávu.“


  „Jaká témata jste dostávali?“


  „No… třeba Volsteadův zákon… anatomii koček… pojmenování původních čtyřiceti osmi států… plísně jako ekologický problém. Měli jsme tuto zásadu: vyhledat všechny dostupné informace a potom položit ještě další otázku.“


  „Měla jste nějaké své oblíbené téma?“


  „Pojmenování států unie mě velmi bavilo. Víte, že lidem jsou sympatičtější názvy států začínající samohláskou než souhláskou? Texas je sice větší než Ohio, ale Ohio má tři silné samohlásky.“


  „Hmm. Za těchto okolností bych řekl, že si malé Ohio vede dobře. Osm amerických prezidentů pochází z Ohia, nemluvě o Thomasi Edisonovi a bratrech Wrightových.“ Mohl ještě jmenovat Clarka Gablea, Dorise Daye, Cy Youngovou a Irmu Bombeckovou, ale Clarissa mluvila dál.


  „A co vy, jste z Ohia?“ zeptala se.


  „Ne, ale jednou jsem psal do Qwillova pera sérii o sousedících státech pod názvem Naši sousedé“


  „Já bych také chtěla mít svou rubriku,“ řekla Clarissa toužebně.


  „Nebuďte si tím tak jistá! Reportér dostane téma a napíše o něm, ale fejetonista začíná vždycky nad prázdnou stránkou, kterou musí něčím zaplnit.“


  Vtom se ve dveřích objevil Arch Riker. „Ven, vy dva! Já tady mám schůzku!“


  „Nechci vás zdržovat, Qwille. Chtěla jsem vám jen říct dobrou zprávu.“


  „Dostala jste nabídku z New York Timesů.“


  Clarissa mu pobaveně odpověděla. „V červenci sem přijede na víkend moje nejlepší kamarádka z Kalifornie na burzu koček. Chce si tam nějakou vybrat.“


  „Výborně! Řekněte to Maggii Sprenkleové.


  Bude to dobrá reklama. Neměla by ta vaše kamarádka zájem podívat se na Velký požár? Vstupenky pro přátele účinkujícího ještě máme.“


  „Studovala se mnou na novinářské fakultě, ale potom přešla k reklamě. Píše i krátké povídky a nějaké už prodala kriminalistickým časopisům.


  Doufá, že tu najde nějaká zajímavá témata.“


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru. „Má ta vaše kamarádka jméno? Slyšel jsem, že na západním pobřeží žije už tolik lidí, že dostávají čísla.“


  V pátek si udělal Qwilleran pohodlí ve svém oblíbeném křesle a četl kočkám. Yum Yum mu přitom ráda ležela na klíně s hlavou položenou na prsou. Někdo mu řekl, že jí vibrace jeho barytonu připomínají srdeční tep její matky, který slyšela v děloze jako nenarozené kotě. Koko seděl na opěrce rukou. Najednou začal zvonit telefon a Koko seskočil. Yum Yum utekla.


  Byla to Polly, která byla příliš vzrušená, aby čekala až na jedenáctou, kdy si denně volali.


  „Qwille, mám úplně fantastické novinky! Dostali jsme spoustu objednávek na knihu, kterou máš příští týden ve středu podepisovat. Musela jsem ji už dvakrát doobjednávat.“


  „A jak si to vysvětluješ, Polly?“


  „Zákazníci mi říkají, že chtějí rozesílat knížky po celé zemi – přátelům, kteří tu vyrůstali a znají pověsti o začarovaném zámku v lese. Bushyho fotografie interiéru je nadchnou ještě víc. Nemyslíš, že je to fantastické?“


  Když si vyměnili názory a dohodli se na důležitých věcech, vrátil se Qwilleran ke čtení. Ale vyrušil ho další telefon.


  „Qwille! Úplně jsem zapomněla na tu nejdůležitější novinku. Naše věčně rozmrzelá starostka dnes přišla do našeho knihkupectví a koupila si knihu! A co je ještě divnější, zelené pláště říkaly, že byla příjemná!“


  „Jakou knihu si koupila?“ zeptal se.


  „Víš, že by bylo neetické prozrazovat, co si kupují naši zákazníci,“ škádlila ho.


  „Ne, jsi jen zlomyslná,“ odpověděl.


  „A ty starý bručoun. Vrať se ke své knížce. Co vlastně čteš?“


  „To je přísně tajné.“


  A tak to pokračovalo.


  Při takovém škádlení kočky běhaly v kruzích dokola. Proč? Jednou o tom napíše knihu…


  Kapitola třináctá


  O tom víkendu bylo mnoho témat k hovorům po kavárnách a na rozích ulic.


  O vraždě na rodinném setkání: „Pustili podezřelého z vazby pro nedostatek důkazů, ale podle mě to byla vražda.“… „To se stává, když se do města nahrne tolik lidí z celého státu.“… „Díkybohu, že to nebyl jeden z nás.“


  O nové pisatelce fejetonů a o novinách: „Proč museli někoho shánět až v Kalifornii?“… „Líbí se vám její způsob psaní?“


  O aukci předmětů z pozůstalostí: „Viděli jste v novinách tu rytinu Lincolna?“… „Moje babička měla zlatý medailonek s Lincolnovou podobiznou vpředu, vzadu byl jeho vlastnoruční podpis a uvnitř byl kousíček látky z vesty, kterou měl na sobě, když ho zastřelili. Ten medailonek se ztratil.“… „Teď se vytahuje spousta rodinných klenotů ze skříní! A oni neprozradí, kdo je do aukce věnoval. Souvisí to nějak s daněmi?“


  O inscenaci Velkého požáru: „Viděli jste to? Já už jsem to viděl třikrát.“… „Moji prarodiče přišli o dům, stodoly, dobytek, o všecko! Byli rádi, že utekli i s dětmi.“


  O počasí: „Myslíte, že to pěkné počasí vydrží?“… Je to dobré, kvůli přehlídkám a rodinným setkáním, ale už ne tolik pro úrodu.“…


  „Vydatný déšť by smyl také pyly. Všimli jste si, kolik lidí si stěžuje na různé alergie?“


  V pátečních novinách vyšel na titulní straně článek pod názvem:


  CAMPBELLOVI STUDENTI


  SLAVILI DALŠÍ ÚSPĚCH!


  Byl to chvalozpěv na studenty Burgesse Campbella na veřejné univerzitě, kteří přispívají svými nápady k blahobytu města a navíc přitom získávají znalosti o životě. Jejich profesor je inspiruje, oni si zvolí nějaký problém, navrhnou originální řešení a zapojí do něj všechny obyvatele. Dokáží tím hotové zázraky. I město jako celek si zaslouží pochvalu, ale bylo to především nadšení mladých lidí, které je nakazilo do té míry, že se rozhodli pomoci.


  V článku se psalo: „Chybí u nás klubovna pro seniory. Burgess Campbell jim dal k dispozici starý dům v centru města. Peníze na vybavení interiéru mají být získány prostřednictvím dražby předmětů z pozůstalostí darovaných starousedlickými rodinami. Studenti si je u nich vyzvednou. Celou akci budou podporovat obchodníci, různé organizace a zpravodajská média.“


  V sobotu dopoledne se návštěvníci aukce postavili do fronty na vstupenky u obecního domu. Diváci na galeriích zaplatili pět centů za vstupenku, ti, kteří chtěli dražit, dvojnásobek.


  Ti dostali navíc kartičky s čísly.


  Na dlouhých stolech podél stěn byly vystavené menší předměty. Ty velké stály na pódiu. Na všech byly samolepky s nápisem NEDOTÝKEJTE SE a všechny byly bedlivě hlídány členy a členkami ostrahy maskovanými ve stejnokrojích uvaděčů a uvaděček. Byla tu i hudební kulisa, a to živá, nikoliv z kazety. Trio s elektrickou kytarou, klarinetem a flétnou hrálo tiché pomalé melodie.


  „Prosím všechny přítomné, aby zaujali svá místa. Návštěvníci se žlutými vstupenkami do přízemí, se zelenými vstupenkami na galerii,“ požádal moderátor.


  Na chvíli nastalo ticho, potom mluvčí studentů pronesl uvítací slovo a představil nejznámějšího dražitele z Moose County, „který dnes poskytne své znalosti bezplatně – Foxy Fred.“


  (Bouřlivý potlesk)


  Dražitel vystoupil na pódium ve svém obvyklém oblečení, k němuž patřilo sombrero na hlavě, červený šátek kolem krku a kovbojské boty. „Ahoj! Ahoj!“ začal svoji show. Jak všichni víte, musí zde být absolutní ticho. Během nabídek zájemců je zakázáno působit jakýkoliv hluk, aby mohl aukční personál pracovat.“


  Všichni, kteří se na aukci podíleli – nosili dražené předměty, dívali se na zvednuté kartičky s čísly, nebo seděli u pokladen – byli v bílých tričkách s modrým emblémem univerzity a červenými šátky na krku. Všichni se tvářili klidně a nezaujatě a dívali se do obecenstva tak upřeně, až nastalo absolutní ticho.


  Potom postavil na pódium jeden z pořadatelů zarámovaný obraz. Foxy Fred upřel pohled na štítek a oznámil do obecenstva: „A máme tady mimořádně zachovalý plakát, který visel v tramvaji počátkem dvacátého století. Jde o reklamu na velkou mísu zdravých, křupavých vloček ke snídani, s jahodami a šlehačkou. Kolik za něj nabídnete?“


  „Jedno sto!“ zvolal mužský hlas budící respekt.


  „Jedno sto slyším. Kdo nabídne dvě stovky?“


  „Dvě stě!“ zvolal hlas, který posluchači pickaxského rádia dobře znali. Diváci zalapali po vzduchu.


  „Chcete mu tento výjimečný exemplář amerického umění doopravdy přenechat?“


  „Tři sta!“ zvolal Qwilleran.


  „Slyším tři sta. Dá někdo čtyři sta…“


  Wetherby zvedl kartičku.


  „Slyšeli jsme čtyři sta… nabídne někdo pět set?


  Nabídne někdo pět set?“


  Obecenstvo kolektivně zatajilo dech.


  „Pět set nabídl ten pán s knírem! A teď nastává rozhodující chvíle. Uslyším šest set? Uslyším pět set padesát? Ne? Ten krásný plakát odtud zmizí za pět set! Pět set poprvé, podruhé…“


  „Pět set padesát!“ zvolal Wetherby.


  Obecenstvo začalo pískat a křičet.


  „Šest set!“ zvolal Qwilleran.


  Všechny pohledy se upřely na Wetherbyho, ale ten zakroutil hlavou.


  Obecenstvo zasténalo.


  „Šest set poprvé, šest set podruhé. Prodáno za ubohých šest set dolarů – tak výjimečný příklad starého amerického umění!“


  Obecenstvo tleskalo, když pořadatel vedl Qwillerana k nejbližší pokladně.


  Po tomto zahřívacím kole pro diváky už se dražilo za rozumné ceny. Foxy Fred byl génius.


  Uměl tak manipulovat obecenstvem, že za všechny čtyři předměty, jejichž fotografie vyšly v novinách, dosáhl absolutně nejvyšší možné nabídky. Naproti tomu jiné předměty vydražil velmi rychle. Jeho metoda vytvářela vzrušenou atmosféru a slibovala každému šanci na to, aby si něco odnesl domů. Když se nabídky zpomalily, šokoval lidi tím, že dražený předmět přiklepl někomu za velmi výhodnou cenu. Nebo diváky hypnotizoval pro dražitele typickým zpěvavým pokřikem: Co je, co je, co je!… Nabídněte, nabídněte, nabídněte!“


  Mezi jednotlivými draženými předměty dělal krátké přestávky, kdy si lidé protahovali nohy a mohli si trochu popovídat, a delší přestávky, aby mohli sejít do přízemí a koupit si chlazené nápoje a sendviče. Celkem dokázal lidi bavit po celých šest hodin.


  „Jak dokáže udržet to tempo?“ zeptala se Polly.


  „Je profík,“ odpověděl Qwilleran. „Už jsem celý napjatý, jak povede příští neděli dražbu koček.“


  Lincolnův portrét se prodal za tisíc dolarů, velké stojací hodiny za tři tisíce a tři čajové šálky z jemného porcelánu za tři stovky.


  „Qwille, co s nimi budeš dělat?“ divila se Polly.


  „Budu pořádat čajové dýchánky,“ odpověděl promptně.


  Největší vzrušení vyvolal anonymní dar. Byl to poslední předmět, jehož fotografie vyšla ve Všehochuti – knihovní stůl z masivního dubu se dvěma břichatými nohami na jedné straně a velmi realisticky vyřezanými zadními nohami baseta na druhé. Lidé, kteří to měli vědět, říkali, že ten stůl patříval otci Sáry Plensdorfové. Bylo slyšet tiché komentáře jako: „Vsaď se, že je ráda, že se ho zbavila.“… „Kdo by pro všechno na světě chtěl takový stůl?“… „Za kolik myslíš, že se prodá?“


  Nějaký agent z Lockmasteru, který přišel s neslýchaně vysokou nabídkou, získal stůl za deset tisíc dolarů, aniž by kdokoliv jiný přihodil.


  Když Qwilleran s Polly odcházeli z aukce, odnášel si on čajové šálky a ona podepsané vydání Procházky Evropou od Marka Twaina. Polly řekla: „Lise Comptonové se bude líbit, že jsem vydražila knihu. Patřila její praprababičce, která měla to štěstí, že se setkala s Markem Twainem, když tu přednášel v roce 1895… Představ si, že přednášel ve staré opeře, Qwille – na stejném pódiu, kde ty předvádíš svou dramatizaci Velkého požáru. Mám z toho husí kůži.“


  „Kde by si ta tvoje husí kůže přála povečeřet?“ zeptal se. „Co třeba v Boulder House Inn – daleko od davu, který byl na dražbě?“


  „Myslím, že by to bylo hezké,“ odpověděla Polly a ignorovala jeho pokus o vtip.


  Než odjeli na pobřeží, stavili se ve stodole, nakrmit kočky. Poliyiny kočky měly automatický podavač potravy nastavitelný na určitý čas, ale Koko dal jasně na srozuměnou, že s automatizací zásadně nesouhlasí.


  Qwilleran ze stodoly telefonicky rezervoval stůl, a tak mohli pomalu projíždět krajinou.


  „Všichni mluví o té desetitisícové nabídce z Lockmasteru za knihovní stůl Plensdorfových.


  Napadá tě někdo tam odtud, kdo by takové peníze zaplatil?“


  „Nějaký žralok, který to obratem prodá v Chicagu za dvojnásobek. Měli bychom tam mít své špicly, až si pro to pošle náklaďák.“


  Polly neuměla odhadnout, zda mluví vážně, nebo žertuje. A tak raději mlčela, aby nevypadala naivně.


  „Dnes jsem potřetí viděl Foxy Freda v akci,“ řekl Qwilleran. „Myslíš, že nasadí tutéž ostrou taktiku i na obecenstvo milovníků koček? Já bych řekl, že správný přístup by měl být nenásilný a jemný, aby jim zahrál na city. Mimoto si vůbec neumím představit, jak bude dražit kočky přímo z pódia.“


  „Znáš Peggy, že, Qwille? Chodí dvakrát denně do obchodu krmit Dundeeho. Dělá také dobrovolnou pomocnici v útulku. Říkala mi, že každá kočka přijede na pódium ve vlastní limuzíně, piknikovém koši s odklápěcím víkem a rukojetí.


  Její jméno a další informace o ní budou uvedeny na visačce na rukojeti. Visačky budou popisovat studenti výtvarného umění ozdobným písmem.


  Každý košík bude mít uvnitř měkký polštářek.


  V útulku už po jistou dobu kočky trénují na dražbu tak, že je každý den na několik hodin do košíku zavřou, aby si zvykly na jeho pach.


  „Ta dokonalá organizace mi připadá, že ji musí mít na svědomí Hixie Riceová,“ poznamenal Qwilleran se špetkou sarkasmu, což mu vyneslo od Polly napomenutí.


  Hixie měla spoustu dobrých nápadů, ale zvláštní bylo, že většina z nich nakonec nějak ztroskotala. Až na její plány organizace Pickaxu dnes, ty prozatím vycházely. Dokonce i počasí jim přálo a už téměř dvě třetiny tříměsíčních oslav byly za nimi. Přesto se novinář v Qwilleranovi nemohl zbavit zlé předtuchy, že všechno jde až příliš dobře.


  Kapitola čtrnáctá


  Hixie Riceová měla vynikající náladu! Diváci vyprodaných představení Velkého požáru na patřičných místech plakali, diváci na divadelní hře Billy the Kid se naopak na patřičných místech smáli. Rodinná setkání měla velký úspěch s výjimkou zastřeleného lovce králíků. Kdo ho asi zastřelil?


  Všichni se těšili na druhou přehlídku.


  Jednoho dne si Qwilleran zapsal do svého deníku:


  Seděli jsme dnes s kočkami v pavilonu, když jsem na cestě uviděl Culverta McBeeho s igelitovou taškou. Jeho matka peče ty nejlepší čokoládové placičky v celém okresu. A já jsem byl dobře připraven – složil jsem limerik:


  Čokoládové placičky paní McBee, do euforie mě přivádí.


  Peče se stejnou láskou každý plech?


  Nebo snad rostou na stromech?


  To asi zůstane navždy tajemstvím.


  Jak ten chlapec vyrostl! Dodnes si pamatuji, jak porazil v pravopisné soutěži dospělé, když mu bylo devět. Od té doby ho rodiče podporují v celé řadě smysluplných činností, mimo jiné v tom, aby se staral o staré, nemocné, opuštěné psy, pro které zřídil útulek v kůlně na dvoře.


  Pozval jsem ho do pavilonu, ale on mi řekl, že musí domů, protože má nějakou práci. Nicméně šoupal nohama a mně připadalo, že se mu tak úplně odejít nechce.


  „Máš něco na srdci?“ zeptal jsem se.


  Svěřil se mi, že ta nová slečna od novin se dověděla o jeho útulku a chce o něm psát.


  Jeho otec s tím ale nesouhlasí a říká, že by potom lidé z celého okresu vysazovali z aut na jejich farmě psy, které nechtějí.


  „Tvůj tatínek má naprostou pravdu!“ řekl jsem mu. A pak jsem mu slíbil, že to té nové slečně vysvětlím.


  Včera mi řekla, že jí členky Klubu přátel koček nabídly, aby se k nim přidala, a aby se Jerome zúčastnil módní přehlídky. Vždyť přece v Kalifornii vyhrál na přehlídce první cenu.


  Upozornil jsem ji, že sem přišla proto, aby o takových akcích psala jako novinářka, ne aby vstoupila do klubu a slunila se ve světle ramp.


  Qwilleran už se těšil na středu, až bude podepisovat svou knihu. Literární klub pořádá prezentaci jeho knihy Hibbardův historický dům. Napsal James Mackintosh Qwilleran, fotografie John Bushland.


  Lidé z nejlepších kruhů se sešli v suterénu Pirátské truhly.


  Vyskakovali a vítali autora, když vešel na pódium a fotograf promítl v setmělém sále první diapozitiv na stěnu za ním. Byl na něm sto let starý dům postavený v excentrickém stylu, opředený legendami, který přes noc lehl popelem.


  Bushlandova fotografie architektonicky unikátní stavby vynikala na obálce knihy s fialovým pozadím, což bylo velmi neobvyklé. Qwilleran začal obecenstvu vyprávět:


  „V tomto domě žily čtyři generace jedné rodiny. Postavil ho bohatý majitel pil, který neuměl číst a psát. Jeho syn vystudoval univerzitu, vrátil se sem a žil jako venkovský šlechtic, který rád bavil hosty. Jeho vnuk byl seriózním učencem, který se proslavil svojí knihovnou. Jeho pravnučka, poslední Hibbardová, byla profesorkou dramatické tvorby a poezie. Jmenovala se Violet.


  Ráno po autogramiádě vešel Qwilleran do Lanspeakova obchodního domu ve městě, kde chtěl koupit fialkový parfém pro Polly, která vymyslela fialovou obálku pro jeho knihu.


  Carol Lanspeakova právě prodávala v oddělení kosmetiky a aranžovala prodejní pult.


  „Je to možné? Od rána tu máme doslova nájezd na fialkovou vůni! Naaranžuji výlohu ve fialové barvě. Dám do ní věci ze všech oddělení, včetně knih, které jsme věnovali Pirátské truhle.“


  Pro Polly mu Carol doporučila jemně fialkovou vůni ve flakonu ze zlatého filigránu. „Máte čas zajít do kanceláře a pozdravit Larryho?“


  Majitel obchodního domu seděl s pokrčeným čelem nad nějakými knihami. „Dále! Pojďte dál!


  Vypijte si u nás šálek kávy, já už potřebuji přestávku.“


  „Viděl jsem vás včera na prezentaci knihy.“


  „Upřímně blahopřeji k tak úspěšnému dílu.


  S Carol jsme Hibbardovi znali.“


  „Předpokládám, že znáte i Ledfieldovi,“ chytil se toho Qwilleran.


  „Dost dobře, i když nejsou společenští jako jiní starousedlíci. Naše dcera je jejich domácí lékařkou.“


  „Vážně?“ Qwilleran zavětřil další spojovací článek v sáze rodu Ledfieldů.“


  Lanspeakovi pocházeli stejně jako Ledfieldovi z dobré staré rodiny, ale dali přednost životu na velké farmě v kopcích před životem ve městě, uprostřed lidí a obchodů, kde by se museli účastnit společenského života. Jejich dcera byla lékařka s vlastní praxí a bydlela v Indiánské vesnici.


  Carol nečekaně vešla do kanceláře a řekla šeptem: „Larry, v oddělení šperků jsou cizí lidé.


  Šel by ses podívat, co mají v úmyslu?“


  Larry vyrazil ven a Qwilleran se zeptal: „Máte letos v létě nějaké problémy?“


  „Objevuje se tu mnoho neznámých tváří,“ řekla Carol. „Ale nejsou cizinci jako cizinci! Když jsme byli s Larrym v New Yorku, chtěli jsme se dostat k divadlu, tak jsme pracovali jako detektivové v obchodním domě. Tam jsme se hodně naučili! Letos jsme povýšili na detektiva našeho skoro dva metry vysokého skladníka z Wildcatu, ale dnes má volno.“


  „Je to Cuttlebrink?“ zeptal se Qwilleran, aby předvedl své znalosti okresu.


  „Copak tam nejsou všichni Cuttlebrinkové?“ opáčila Carol a obrátila oči vzhůru.


  „Ale ptal jste se mě na Ledfieldovi. Chodí do našeho kostela a před dvaceti lety jsme měli v nedělní škole projekt pro děti. Každé dítě si adoptovalo osamělou vdovu či vdovce nebo bezdětné manžele. A po celý rok jim pak posílalo vlastnoručně vyrobené pohlednice…“


  „Výborný nápad!“ řekl Qwilleran. „Pokračujete v tom dodnes?“


  „Ne. Byl to nápad Agathy Burnsové, jedné z těch vašich „velkých současnic.“


  „Ale jedním ze šťastných konců je, že Diana adoptovala Doris a Nathana, vyrostla a stala se lékařkou. Oni se teď mohou těšit tomu přepychu, že je stále chodí navštěvovat domů.“


  „Moc hezký příběh,“ řekl Qwilleran.


  Po návštěvě v Lanspeakově obchodním domě napsal Qwilleran krátký dopis jejich dceři, zajel do Indiánské vesnice a hodil jí ho do schránky.


  ČTVRTEK


  Milá Diano,


  Nehořely vám dnes ráno uši? Vaši rodiče mi vyprávěli o nápadu Agathy Burnsové pro nedělní školu a o tom, jak se vámi „adoptovaná „ teta stala vaší celoživotní přítelkyní.


  Důvod, proč vám píši: Naše společná přítelkyně se již delší dobu pokouší mluvit s Doris, ale pokaždé, když tam zavolá, jí řeknou, že se paní necítí dobře. Dělá si o ni starost.


  Qwill.


  Diana mu zvečera zavolala. „Vím, že máte hodně práce a oceňuji, že jste obětoval svůj čas a informoval mě. Dnes odpoledne jsem se na ni byla podívat a požádala o konzultaci alergologa z Lockmasteru. Oba si myslíme, že bychom měli důkladně prohlédnout jejich dům. Ty staré domy jsou příšerně vlhké. Děkuji za tip.“


  Když potom v jedenáct volal Qwilleran Polly, přímo přetékala novinkami. „Clarissa vrátila Doris její diamantový prsten, jak jsi jí doporučil, a Doris jí ho dnes poslala nazpět s dojemným vzkazem. Bylo v něm: „Považuji vás za dceru, kterou jsem nikdy neměla!“ Clarissa prsten uložila do bezpečnostní schránky v bance, ale nejdříve ho dala ocenit klenotníkovi v Lockmasteru.“


  „Neřekla ti, jakou má cenu?“


  „Ne. A já jsem se jí neptala, drahý,“ odpověděla Polly čtverácky.


  „Obdivuji tvoji zdrženlivost,“ odpověděl stejně čtverácky.


  Když se pobavili vzájemným škádlením, začali si jako obyčejně sdělovat novinky.


  „Wetherby pořádá večeři s pizzou pro Clarissinu přítelkyni,“ oznámila Polly.


  „To mě nepřekvapuje,“ opáčil.


  „Chceš jít na dražbu koček, Qwille?“


  „Téhle aukce bych se dokázal vzdát, ale chtěl jsem vidět, jak si bude tentokrát Foxy Fred počínat, aby ty chudinky nevystrašil.“


  „Peggy mí říkala, že se to celé bude filmovat.“


  „Výborně! Objednej mi dvě kazety.“


  „Dobře. Á bientót, drahý.“


  A bientót!“


  Než stačil zavolat na kočky „pochoutka“, začal znovu zvonit telefon. Polly asi ještě něco napadlo. Zvedl sluchátko.


  „Vlastně bych si vzal tři videokazety,“ řekl bez úvodu.


  „Prosím? Qwille? Je to Qwill?“ uslyšel zmatený hlas. Byla to Maggie Sprenkleová.


  Promiňte. Myslel jsem, že volá někdo jiný.


  „Jste to vy, Maggie? Co se děje? Tady Qwill.“


  „Ach, Qwille, už jste slyšel tu hroznou zprávu‘?“ Její starý hlas byl plný hrůzy.


  Ne! Co se stalo?“


  „strašná nehoda! Foxy Fred spadl ze stromu.


  Zlomil si vaz.“ Začala srdceryvně vzlykat.


  Qwilleran nebyl ohromením schopen slova.


  A potom si uvědomil, co to znamená.


  Slyšel jste mě, Qwille?“


  ‚ To je opravdu strašné! Co dělal na stromě?“


  „„Údajně uřezával větev napadenou nějakým škůdcem. A uklouzl na žebříku.“


  Co teď bude s dražbou?“ Sotva to vyslovil, bylo mu jasné, jak hloupá je to otázka.


  Musíte nám vypomoci, Qwille! „Jste jediný, kdo to zvládne. Přijedou sem lidé z celého státu. A televizní štáby.“


  „Co na to mám říct, Maggie? Mohu si to ještě rozmyslet?“


  „Ne, ne! Nikdo jiný by to nezvládl!“ Ještě stále vzlykala a on měl obavy, že ji raní mrtvice.


  „No, tak dobře. Uklidněte se, Maggie. Vypijte si šálek čaje a nedělejte si starosti. Promluvíme si o tom zítra ráno. Žádný problém… slyšíte?“


  Celý otřesený se vrátil do kuchyně dát kočkám najíst. Pak je mlčky odvedl do jejich pokojíku na třetí galerii a díval se, jak vyskočily do svých košíků. Nechal jim pootevřené dveře, aby mohly v noci chodit po stodole a provádět své kočičí rituály. Dveře od vlastního pokoje vždy zavíral.


  Obával se, že neusne, a tak to také dopadlo.


  Ohledně dražby koček měl neblahou předtuchu ještě když byl Foxy Fred naživu. Teď viděl další problém. Kočky sice v útulku připravovali na to, že budou zavřené v přenoskách, ale nemohli je připravit na to, že budou v úplně neznámé budově a před velkým a pravděpodobně velmi vzrušeným publikem.


  Byla jedna. Dvě. Ve dvě třicet slyšel škrábání na dveře a skákání na kliku.


  Vstal a šel otevřít. Obě kočky vběhly do pokoje a Koko se rozhlédl, jako by říkal: „Tak, tady jsme!“


  „Vy rošťáci!“ káral je Qwilleran a uvelebil se v křesle, kam si sedal pokaždé, když chtěl přemýšlet. Kočky se k němu přitulily – Yum Yum si mu lehla na klín a Koko si sedl na opěrku rukou, odkud upřeně hleděl Qwilleranovi na čelo. Po pokoji se rozprostřelo ticho.


  Někdo, kdo dokázal v patnácti zahrát hlavní roli v Králi Learovi a v šestnácti režíroval představení Můj život s otcem na střední škole, by měl být schopen vést i dražbu koček, přemítal.


  Dívej se na to jako na showbusiness – se čtyřicítkou účinkujících! My budeme nejen vydělávat peníze, ale navíc ještě pobavíme diváky.


  Vyhnal kočky z pokoje a šel si zpátky lehnout.


  „Co je? Co je? Co je? Kdo dá víc? Kdo dá víc?“


  Než usnul, zhypnotizoval sám sebe.


  Kapitola patnáctá


  Siamky v pátek ráno cítily, že se děje něco podezřelého. Dostaly snídani už v sedm hodin a jejich talířky pod stolem v kuchyni byly postaveny obráceně.


  Qwilleran snídal se dvěma organizátory dražby koček v útulku. Oba bydleli u Winstonova parku. Peggy Marshová byla mladá programátorka, která chodila dvakrát denně do Pirátské truhly krmit Dundeeho a uklízet jeho toaletu.


  Důchodce Judd Amhurst částečně trávil svůj volný čas v knihkupectví, kde měl na starosti pořádání zvláštních programů, a v útulku pro domácí mazlíčky, kde koupal špinavé zatoulané psy, které tam přivezli odchytoví technici.


  V útulku bylo čtyřicet koček rozdělených do klecí po několika kusech. Již nějakou dobu je na několik hodin zavírali do „limuzín“, aby si zvykaly. Qwilleran jednu po druhé vypouštěl a chlácholivě k nim promlouval. Hypnotizoval je rezonancí svého hlasu a svým velkým knírem.


  Peggy řekla: „Soudě podle vyprodaných vstupenek bude zítra v obecním domě několik stovek lidí. Proto kočky přispíme.


  „Největším problémem bude udržet obecenstvo, aby nevykřikovalo,“ řekl Qwilleran, který si pamatoval katastrofální Kokův výstup na veřejnosti.


  Judd řekl, že by mohl nechat narychlo vytisknout výstražné tabulky: PROSÍME O KLID! KOČKY SPÍ! „Nebo bychom mohli zadat portréty koček nějakému malíři, lidé by si je mohli prohlédnout a získat tu, která se jim líbí, výměnou za dar útulku.“


  Zkouška skončila u kávy a pocukrovaných preclíků od Lois.


  „Víte, že si Loisin syn pořídil pojízdný přívěs s občerstvením, se kterým jezdí po různých akcích?“ zeptal se Judd. „Zítra s ním bude stát na parkovišti.“


  „Nechali jsme natisknout památeční programy dražby, kde budou uvedena celá jména i přezdívky jednotlivých koček a vybarvení srsti,“ přidala se do diskuse Peggy.


  „Pokud ta dražba půjde dobře, zkusíme uspořádat i dražbu psů, a pokud bude povoleno mít psa v bytech u Winstonova parku, chtěl bych si také jednoho z dražby odnést domů,“ řekl Judd.


  „Proč neskočíte do studené vody hned zítra, Judde?“ navrhl mu Qwilleran. „Já jsem měl také rád psy, dokud mi neučaroval vy-víte-kdo.“


  „Vy-víte-kdo“ ho očekával s očividným nedostatkem nadšení. Qwilleran se šel osprchovat a šaty strčil do pračky. Ale i tak se k němu jeho spolubydlící chovali, jako by se celé dopoledne zabýval nějakou nezákonnou činností, u níž nasákl nepříjemným pachem.


  Dal jim něco dobrého na zub. Učesal je. Četl jim z knížky spisovatele Howthorna o hlasech hmyzu a ptáků, odnesl je do pavilonu, aby mohli pozorovat hmyz a ptáky zblízka. Vzal si tam s sebou mobil a čokoládové sušenky.


  Zdálo se, že všichni tři cítí, že něco visí ve vzduchu. Venku bylo absolutní ticho, což působilo skoro jako napjaté očekávání. Ačkoliv svítilo slunce, nebe mělo nějak churavě žlutou barvu.


  Pak zazvonil mobil.


  Volala Clarissa. Řekla mu, že odpoledne přijede její kamarádka Vicki, která se moc těší, že si odveze domů kočičku. Nemůže ale zůstat až do pondělní přehlídky, protože v úterý nastupuje na nové místo v reklamní agentuře.


  „Každý, kdo viděl festival růží v Kalifornii, určitě přežije, když zmešká pivoňky v Pickaxu,“ opáčil Qwilleran.


  Pak volala Polly a chválila ho, že se tak ušlechtile nabídl, že povede dražbu koček. Litovala, že se jí nebude moci zúčastnit, protože musí do práce. „Dundee se chová po celý den divně, jako by cítil změnu počasí,“ řekla mu.


  Pozdě odpoledne mu volal Wetherby Goode a mrzutě mu oznámil: „Až si lidi poslechnou zprávy o počasí o šesté, přijdou mě zastřelit.


  „Přijďte na panáka, Joe, než pojedete do rádia. Pokud jste přesvědčený, že to bude vaše poslední předpověď,“ odpověděl Qwilleran.


  Odnesl všechno do stodoly včetně koček, aby si předpověď počasí poslechl.


  „Smutnou pravdou je,“ poznamenal meteorolog, když seděl u pití a oříšků, „že se bouřková fronta, která visela přes celé léto nad Kanadou, přesunuje k jezerům. Měla by sem dorazit v neděli. Bouřka a průtrž mračen! Říká se jí severní hurikán. Můžete hned zrušit představení Velkého požáru. Lidi nebudou mít odvahu nasednout do aut. Očekávají se výpadky elektřiny. Máte ve stodole generátor? Jestli ne, tak se raději přestěhujte do Indiánské vesnice. Tam se s výpadky proudu počítá. A máme tam asfaltované silnice. Já doufám, že ta vaše dnešní předpověď lidi neodradí od účasti na zítřejší dražbě,“ řekl Qwilleran.


  „Ne, poskytne jim čas, aby se zásobili bateriemi do kapesních svítilen, polévkami v konzervách a psím a kočičím žrádlem.


  V neděli ráno naložili všech čtyřicet koček do skupinových klecí a odvezli je do obecního domu, kde jim dali něco málo pojíst, aby se při tom novém dobrodružství cítily dobře. Dobrovolní pomocníci, kteří se o ně starali, byli zvyklí mluvit na ně uklidňujícím hlasem. Budou jednotlivé kočky postupně zavírat do jejich limuzín. Uronili přitom i pár slziček, protože roztomilá koťátka jako princ Hal, Lorna Doone a Rum Tum Tugger je opustí a vydají se do širého světa.


  Studenti z univerzity, kteří byli pro tento úkol vyškoleni, pak budou odnášet koťata podle vyvolávaných jmen na pódium. Prázdné pódium bylo čistě uklizené a plné květin zapůjčených z místního květinářství. Na dražebním stole ležel kašmírový šál, který zapůjčila Maggie Sprenkleová. Qwilleran si oblékl hedvábnou košili nenápadné barvy, aby obecenstvo vnímalo především vybarvení kočičích kožíšků a nedalo se rozptylovat jeho oblečením. Úmyslně si nenechal zastřihnout knír.


  Když do sálu začalo proudit vzrušené obecenstvo, studenti upozorňovali na štíty s nápisy. PROSÍME O KLID! KOČKY SPÍ! Rozdávali všem čtyřstránkové katalogy se jmény a přezdívkami koček, jejich barvou srsti a očí.


  Když se zaplnila místa v přízemí i na galeriích, zavřely se hlavní vchody a Maggie Sprenkleová, významná osobnost místní aristokracie i v ochraně zvířat, vyšla na pódium uvítat diváky.


  „My víme, že se vám ty kočičky budou moc líbit a že budete chtít vyjádřit svůj obdiv nadšenými výkřiky, ale prosíme vás, zachovejte klid a mluvte pouze tlumeným hlasem! A až vejde na jeviště náš dražitel, prosím nevítejte ho hlasitým potleskem… myslete na kočky!“


  Když přišel Qwilleran, hrozilo, že nadšení diváků protrhne meze zdrženlivosti. Pan Qwilleran osobně! Zvedl obě ruce, aby dal obecenstvu na srozuměnou, že má zachovat klid, a promluvil svým hlubokým, sametově podmanivým hlasem.


  „Přátelé, projděme si znovu pravidla hry. Každý z vás, kdo si chce vydražit kočičku, dostal kartičku s číslem. Své nabídky nebudete vyvolávat, ale jednoduše zvednete kartičku se svým číslem na částku, kterou vyhlásím. Ukažte mi prosím pro kontrolu své kartičky!“ Diváci poslechli a zvedli ruce s očíslovanými kartami.


  Osm studentek v tričkách místní univerzity, které měly sledovat počet zvednutých kartiček, měly ve tvářích vepsáno, jakou radost ze svého úkolu mají. Když se pak dražitel zeptal: „Kdo nabídne tři sta?“ studentky v uličkách měly za úkol ukázat na kartičku s číslem a říct: „Zde!“


  Šťastnou kočičku pak jedna z nich posadí do limuzíny a diváka, který zvedl kartičku na nejvyšší nabídku, doprovodí do vstupní haly k pokladně. Studentky měly rovněž napomínat lidi v obecenstvu, kteří se projevovali hlasitě. Kdyby to nepomohlo, přestane Qwilleran mluvit na tak dlouho, dokud opět nenastane ticho.


  Když na stůl přikrytý kašmírovým šálem postavili první limuzínu, přečetl Qwilleran jméno na štítku a oznámil: „Začneme členkou královského rodu, princeznou Isabellou! (V obecenstvu se ozval šum). Princezna Isabella je bílá kočička s šedými flíčky a výraznou osobností. Je si vědoma toho, že z ní jednou bude královna.


  Do té doby si chce užívat radostí života.“ (Vzrušení v obecenstvu) Qwilleran pomalu odklopil víko na košíku a nahlédl dovnitř. Potom opatrně vytáhl kočku. (Šepot v obecenstvu) Isabella zvedla hlavu a zadívala se do publika žlutýma očima.


  „Ó!“ ozvalo se z obecenstva.


  „Dověděli jsme se, že je navzdory svému královskému původu velmi hravá,“ pokračoval Qwilleran. Uvolnil stisk ruky, kočička otevřela růžovou tlamičku a opatrně se mu zakousla malými zoubky do prstů.


  „Ó!“ zazněl dojatý šepot, tentokrát hlasitější, a studentky varovně zvedly ruku.


  „Začneme… pěti sty?“ zeptal se Qwilleran. Ale zvedlo se tolik kartiček, že hned zvýšil na sedm set, potom na osm set padesát… a nakonec na tisícovku.


  „Nabídka zní na tisíc dolarů! Tisíc poprvé… tisíc podruhé. Prodáno číslu devadesát tři!“


  Jedna ze studentek počkala, až se ze sedadel zvednou dvě ženy, a druhá jim nesla Isabellu.


  Když šly k pokladníkovi, poznal Qwilleran, že jedna z nich je Clarissa Mooreová. Ta opálená, pěstěná společnice, která si koupila Isabellu, musí být její kamarádka Vicki.


  Toho dopoledne už nikdo dalších tisíc dolarů nenabídl, ale obecenstvo dostalo vzkaz, že tisíc dolarů za kočku vůbec není moc. Do pozdního odpoledne už nebyly tak vysoké nabídky, ale nabídky pod pět set dolarů působily jako urážka pro tak známé osobnosti, jako byl Puck, Jago a Kleopatra.


  Žádná jiná kočička nekousala dražitele do prstů, ale některé zvedly tlapky a dotkly se jeho kníru, načež obecenstvo pokaždé zareagovalo okouzleným šepotem.


  Když dvacet koček našlo nového majitele, vyhlásil Qwilleran přestávku a diváci mohli sejít dolů do suterénu na studené občerstvení, nebo si jít něco koupit do mobilního přívěsu Loisina syna. Za jevištěm si vzájemně blahopřáli organizátoři dražby. Když započala odpolední část, poděkoval Qwilleran majitelům očíslovaných kartiček za dobrou spolupráci.


  Zahájil rychlým tempem další dražbu, když kupující váhal, stáhl kočku z dražby, aby dotyčný svým váháním neurazil takové osobnosti jako Nanki-Poo, Mary Popinsovou nebo Jane Austenovou.


  Ke konci odpoledne padla další vysoká nabídka. Kotě mělo narezle hnědou barvu se širokým pruhováním. Dobrovolní pomocníci napsali na jeho visačku „kocourek pro muže“.


  Qwilleran si přečetl nápis na visačce a oznámil obecenstvu: „Když si dokáži zachovat zdravý rozum, zatímco ostatní kolem ho ztrácejí…“


  Představuji vám Rudyarda Kipplinga, který slyší také na jméno Rudy.“


  Vytáhl svalnatého kocourka z jeho limuzíny a obecenstvo zašumělo obdivem.


  „Začneme pěti sty? (Vyletělo několik očíslovaných kartiček) „Kdo nabídne sedm set?…


  Osm… Nabídne někdo osm?… Támhle vidím osm. Nabídne někdo devět? Zaokrouhleme na tisíc.“


  Zvedla se jen jedna ruka s číslem. „Zde!“ oznámila studentka.


  Qwilleran viděl bílé vlasy. Byl to Judd Amhurst a nabídl tisíc dolarů! Zřejmě chce toho kocourka koupit pro jednoho ze synů, kteří se oženili a žijí na západě.


  Dobrovolníci za oponou byli u vytržení nad výnosem z dražby a Maggie Sprenkleová vzala Qwilleranovu ruku do svých.


  „Vydělali jsme přes dvacet tisíc dolarů na útulek! Jak vám můžeme poděkovat, Qwille, za tak fantastický výkon?“


  „Ta zkušenost je pro mě největší odměnou,“ ujistil ji.


  Po cestě domů se zastavil v knihkupectví.


  Polly mu řekla: „Clarissa sem dnes přivedla tu svoji kamarádku, aby mi ukázaly kotě, které si vydražila. Je pravda, že nejvyšší nabídka byla tisíc dolarů? Neuvěřitelné!“


  „Že? Nezapomeň, že K-nadace výdělek zdvojnásobí. Počkej, až to uslyší Bart! Ale jeho to nepřekvapí. Právníci jsou imunní vůči překvapení.


  Myslím, že to na konci studia musí odpřisáhnout.


  Judd koupil za stejnou částku Rudyarda Kipplinga. Určitě pro některého ze svých synů.“


  „To ne, Qwille! Rudyard Kippling je pro něho!


  Říkal, že se nechal tak strhnout, že neodolal!


  A líbila se mu představa, že bude mít kocoura pojmenovaného po hrdinovi z literatury. A teď o Vicki. Nezůstane tady tak dlouho, jak měla v úmyslu. Začíná v novém zaměstnání v úterý ráno a chce vzít Isabellu domů, aby si tam zvykla. A sama se chce připravit na novou práci.


  Tak přijde o tvé představení Velkého požáru a o pondělní přehlídku. Vicki mrzelo, že se s tebou nesetká, Qwille, ale nechala ti dopis.“


  Byla to obálka zvláštní šedé barvy s bílým monogramem na záklopce. Zřejmě mu napsala těsně před odjezdem domů. Zastrčil obálku do kapsy u saka.


  K večeru přemítal, co by měl přečíst kočkám na dobrou noc, ale Koko jevil větší zájem o výhled z okna od kuchyně než o knižní police.


  Stále vyskakoval na pracovní plochu v kuchyni a vyhlížel do tmy.


  „Čekáš někoho?“ ptal se ho Qwilleran. Potom ho napadlo, jak už je to dlouho, co u něho naposledy byl Andy Brodie na sklence skotské.


  Zavolal mu domů a za pět minut vešel vysoký a statný Skot do kuchyně a zavolal:


  „Kde je můj chytrý kocour? Kde je moje milá kočička?“ Sedl si na barovou stoličku k jídelnímu pultu, kam Qwilleran před jeho příchodem nachystal podnos se skotskou, ledem a sýrem.


  Kočky poskakovaly kolem hosta a radovaly se, že je tady. Andy jim obyčejně házel kousky sýra.


  „Slyšel jsem Joa v rádiu. Ta bouřka nad Kanadou se teď pohybuje k jezerům. Mohla by k nám dorazit už zítra,“ řekl Qwilleranovi.


  „Nemůžeme si stěžovat,“ opáčil Qwill. „Měli jsme výjimečně krásné léto.“


  „I tak je to škoda. Naše vnučka má sedět na alegorickém voze s královnou a moje žena už řeže na zahradě pivoňky.


  „Joe už se i mýlil, Andy.“


  „Ano, ale… Co je to za sýr? Je dobrý!“


  „To je zdejší sýr. Ne všechny dobré sýry pocházejí ze Švýcarska nebo Francie. Jak to jde na radnici, Andy? Kdo zalévá ‚Černookou Zuzanu?“


  „Ach, Qwille! Po celé léto jsme neměli žádné problémy s vandaly.“


  „Znáte tu ženu z Kennebecku, která vidí do budoucnosti, Andy?“


  „Chodí do našeho kostela. Příjemná žena.


  Předpověděla smrt toho lovce jako zločin. Ale před soud se to nedostane.“


  Qwilleran mu mohl říct o Kokově smrtelném řevu, kterým vždy oznamuje, že se stalo něco zlého, ale ani to by nebyl důvěryhodný důkaz.


  Koko se najednou odněkud vynořil, vyskočil na parapet u okna a s nastraženýma ušima a vztyčeným ocasem vyhlížel ven.


  Oba muži se otočili a zadívali se na černé sklo.


  Za minutu či dvě uslyšeli dunivou ránu a uviděli na nebi oslnivý záblesk.


  Brodie vyskočil, popadl mobil a rozběhl se ke dveřím. „Ti pitomci! Vyhodili do vzduchu květinové truhlíky na radnici!“


  Rozběhl se ke svému autu a Qwilleran si pomyslel: frakce proti „Černooké Zuzaně“! Škoda!


  Další nápad Hixie zmařen, ale ona to nevzdá!


  Až v té chvíli si Qwilleran uvědomil, že se Koko po celou půlhodinu díval z okna – ještě před tím zaduněním!


  Kocour jeden! Vypadá jako kočka, chodí jako kočka, mluví jako kočka, ale ví předem, co se stane – stejně jako ta žena z Kennebecku. Je to tím, že má šedesát vousků místo obvyklých osmačtyřiceti?


  Byl tak rozrušený, že si vzal z ledničky kelímek se zmrzlinou.


  Kapitola šestnáctá


  V neděli brzy ráno byly dvě překvapené siamky strčeny do přenosky a spolu se zavazadly, autochladničkou, podklady pro Qwillovo pero a psacími potřebami naloženy do dodávky. Qwilleran vystěhoval z pavilonu zahradní nábytek. Úklidová četa Pata O’Della dostala za úkol sundat z pavilonu sítě proti hmyzu a zajistit na tu krátkou dobu stodolu proti bouřce.


  Přestěhovali se zpátky do bytu v Indiánské vesnici za Polly, Wetherbym Goodem a zvěrolékařkou Connie Constableovou. Všichni čtyři bydleli v bloku s názvem „Vrby“.


  Když uprchlíci ze stodoly dorazili do Indiánské vesnice, byly už prosklené stěny bytů zakryté okenicemi a na břehu řeky, kam měly byty výhled, byly naskládané pytle s pískem.


  Bez prosklených stěn bylo v bytě přítmí, ale Qwilleran si mohl číst, kočky mohly spát a Wetherby bude mít záminku k uspořádání večírku.


  Poprvé využijí spojovací chodby mezi garážemi v suterénu.


  Qwilleran oznámil Wetherbymu svůj příjezd a zašel k němu na improvizovaný oběd, kde byly i Polly a Connie.


  Zatímco čekali na to, až se spustí prudký vítr a déšť, úmyslně se vyhýbali tématu počasí.


  Polly mluvila o velkém úspěchu fialové knihy. Qwilleran oznámil, že by chtěl napsat biografii zesnulého Homera Tibbitta. Connie vyprávěla o své nové oranžové kočičce, která pocházela ze stejného vrhu jako Dundee. Hostitel zahrál na klavír.


  Potom přišel vítr a prudký déšť. Všichni se vrátili do svých bytů spojovacími chodbami v suterénu, aby byli se svými domácími mazlíčky a mohli je uklidňovat. Otázka, kdo ve skutečnosti koho uklidňoval, bylo téma, o kterém Qwilleran napsal do svého deníku:


  Neděle – Dovoluji si tvrdit, že dnes v noci nikdo nezamhouří oka, především Koko a Yum Yum. Vítr hučí, déšť bubnuje do domu. Když to na chvíli přestane, kočky vystrčí hlavy zpod deky, jenže pak to začne nanovo s ještě větší silou.


  V těch krátkých přestávkách nás Joe všechny obvolává a ptá se, zda je vše v pořádku. A varuje nás, že to začne znovu.


  A má pravdu!


  Já nejsem velký fanda rádia, ale jinak všichni v okresu poslouchají místní zpravodajskou stanici, zejména o víkendech a v pátek, kdy nevychází Všehochuť. Stanice označuje své zpravodajství za službu veřejnosti, ale já mám podezření, že chce jen popudit noviny. Ostatně, proč bych já měl poslouchat rádio, když všichni moji známí jsou přímo posedlí tím, že mě musí informovat o všech požárech, loupežích, nehodách a jiných katastrofách?


  Šuškanda v okresu Moose County pracuje na plné obrátky.


  Po celou noc sužovaly obyvatele „Vrb“ střídavě poryvy prudkého větru a stejně prudkého deště. Nikdo z nich nespal. Kočky vůbec.


  V pondělí, druhý den hurikánu, volal Junior Goodwinter, šéfredaktor Všehochuti.


  Jak to vypadá, nevyjdou zítra noviny, ale kmenový personál je tu a možná vydáme zvláštní vydání – jen pár stránek s nejdůležitějšími zprávami o hurikánu. Bude to něco jako historický dokument do archivu sběratelů.


  Mohl bych něčím přispět, Juniore?“


  „Mohl bys napsat krátký fejeton o tom, jak se při hurikánu choval chytrý Koko – něco, čemu by se mohli čtenáři zasmát.“ Judd Amhurst volal z bytu u Winstonova parku Buďte rád, že jste mimo město, Qwille. Vyřiďte prosím Polly, že jsme vzali Dundeeho z knihkupectví a že je u Peggy. Rudy je u mě a neztrácí hlavu, zatímco my ostatní ano.“


  Volala i Hixie Riceová. „Dobře, že ses včas přestěhoval do bytu, Qwille. Většina z nás sedí v klubovním domě a přežíváme hurikán tady.


  (… a opíjíte se, dodal Qwilleran v duchu) Nahlas řekl: „Škoda, že nebude přehlídka.“


  Potom volala Polly. „Zdá se mi, že se vítr trochu utišil.“


  Qwill jí sdělil dobrou zprávu o Dundeem.


  Počkej‘ V rádiu zrovna hlásí o nějakém úmrtí!“


  Za minutu se vrátila k telefonu. „V noci zemřela Doris Ledfieldová! Na infekci dýchacích cest! Já teď položím. Možná řeknou víc podrobností.“


  Než stihla zavolat znovu, předběhla ji Maggie Sprenkleová.


  „Qwille, je mi hrozně! Včera po dražbě jsem měla tak báječnou náladu, teď jsem ale úplně na dně. Když jsem slyšela v rádiu, že nás naše milá Doris opustila, nemohla jsem tomu uvěřit! Nikdo nevěděl, že je tak vážně nemocná! Ale když jsem zavolala do jejich staré fary a chtěla mluvit s Nathanem, řekla mi ošetřovatelka, že on sám je vážně nemocný a nemůže s nikým mluvit!“ odmlčela se a vzlykla. „Možná bych vám to neměla říkat, Qwille, ale já prostě musím s někým mluvit.“


  „Já to chápu, Maggie,“ odpověděl. „Myslete si, že jsem z rodiny.“


  Po dalších slzách se cítila už dost silná, aby mluvila dál. „Byli jsme si blízcí – Sprenkleovi a Ledfieldovi – když jednou Doris onemocněla, řekl Nathan Jeremymu v naší růžové zahradě, že by bez ní nemohl žít. Že by pro něho život ztratil cenu, kdyby se jí něco stalo. Vyjádřili jsme mu tenkrát svou účast i to, že ho máme rádi, ale vzpomínka na to mi nedává pokoje.


  Stále si kladu otázku, jestli neudělá něco neuváženého…“ Znovu propukla v slzy.


  „To je pochopitelné, Maggie. Na tom není nic špatného, že o tom se mnou mluvíte. Udělejte si čaj a představujte si, co by řekl Jeremy.“


  „Máte pravdu, Qwille. Děkuji vám.“ Než položila, slyšel ji znovu hlasitě vzlykat.


  Koko poslouchal a s neustálým vrčením pobíhal kolem. Pak zaklonil hlavu a vydal svůj smrtelný řev.


  Během noci zvonil Qwilleranovi telefon ještě často, protože jeho přátelé považovali za svou povinnost průběžně ho informovat.


  „Silniční hlídka varuje před jízdou autem, Qwille.“


  „Nejhorší je to na mostě přes Krvavý potok.“


  „Slíbili, že tu smrtící zatáčku opraví. Už se tam stalo pět autonehod. Kolik jich bude muset ještě být, než něco udělají? Nač vlastně platím daně?“ To mu volal Junior Goodwinter.


  Potom zvonil telefon zas. Všichni s ním chtěli mluvit. Qwilleran měl špatný pocit. I kočky už byly nervózní.


  Pak volal Wetherby. „Slyšel jste o nehodě na mostě přes Krvavý potok? Jméno oběti ale ještě nesdělili. Volal jsem do rádia a jeden z kolegů mi prozradil jméno řidičky… Liz Hartová!“


  „Kde byl Derek?“


  „Mají různé služby, tak jezdí každý svým autem. Když tam někdy musí zůstat dlouho do noci, stává se, že Derek přespí na pryčně v restauraci a na druhý den může hned brzy ráno nakoupit potraviny.“


  „Co dělala Liz na mostě přes Krvavý potok? To je severně od nás,“ divil se Qwill.


  „Zajímavá otázka.“


  „Zmínili se ve zprávách, jestli jela na sever nebo na jih?“


  „Takové podrobnosti oni nikdy neříkají.“


  Qwilleran přemýšlel. „Jestli jela na sever, tak musela jet k Lanspeakovým. Bydlí na kopcích a byli pro Liz a Dereka jako druzí rodiče. A Diana Lanspeaková je pravděpodobně Lizina doktorka… Jestli se nedozvíme další podrobnosti, můžeme se zeptat jich, Joe.“


  „Liz by chtěla, abyste to věděl, Qwille. Říkala, že jste jí na Grand Islandu zachránil život. Prý vám vděčí za to, že přišla do Moose County a poznala Dereka Cuttlebrinka. Jak jsem slyšel, pochází z bohaté rodiny z Chicaga, ale byla ráda, že od nich utekla. Naštěstí pak zdědila peníze po otci, když zemřel.“


  „Vážně?“ zamumlal Qwilleran, ačkoliv o tom věděl mnohem víc než Wetherby. „Liz mi dala křeslo po svém otci. Prý zvýší inteligenci každému, kdo v něm sedí.“


  „To bych si měl jednou půjčit,“ řekl Wetherby. „Připadá vám taky, že vítr sílí? Měl bych raději držet Jet Streama za tlapky.“


  Kapitola sedmnáctá


  Po těžké noci chystal Qwilleran dvěma nervózním kočkám snídani. Seděly vedle sebe a čekaly.


  Když Qwilleran rozděloval potravu na talíře, bavil je historkami Jeroma K. Jeroma, který řekl, že potřebuje k uspokojení svých potřeb jen útulný domov, malé radosti, jednoho či dva kamarády, dýmku, kočku, psa, dostatek jídla a pití.


  Kočky se na sebe tázavě zadívaly. Potom Koko něžně kousl Yum Yum vzadu na krku.


  Měla to ráda.


  Krátce na to začal zvonit telefon. Tentokrát to byla Clarissa. „Qwille, slyšel jste zprávy v pickaxském rádiu? Doris Ledfieldová zemřela! Netušila jsem, že je tak vážně nemocná. Mám pocit, že bych měla něco udělat, ale nevím co.“


  Qwilleranovi samotnému nebylo dobře, ale nenapadlo ho nic, čím by ji utěšil. „Maggie Sprenkleová byla nejlepší přítelkyní Doris a je úplně zničená,“ řekl. „Možná byste jí mohla zavolat a projevit jí svou účast. Mohlo by to pomoci vám oběma.“


  Sotva položili, volala Clarissa znovu. „Zapomněla jsem vám říct, že mi dnes ráno volala Vicky z Kalifornie. Isabella spala na jejím polštáři.


  Ona tu kočičku miluje! A mrzí ji, že tu nemohla být dost dlouho, aby vás poznala, Qwille. Nechala pro vás dopis u Polly.“


  Dopis… dopis…, kde ten dopis je? Vzpomínal Qwilleran. „Já Vicki napíšu, hned jak se to tady trochu uklidní,“ slíbil Clarisse.


  Po telefonickém rozhovoru s ní přemýšlel, kam položil dopis od Vicki. V knihkupectví si ho zastrčil do kapsy u saka. A to pravděpodobně visí ve skříni. V tom případě zůstal dopis ve stodole a asi tam nějakou chvíli zůstane.


  Sedl si k jídelnímu stolu, který v bytě používal i jako psací stůl. Měl tam všechny své podklady, telefon, psací stroj, kopírku. A najednou tam byl i Koko a udělal ve všem nepořádek.


  „Dolů!“ okřikl ho Qwilleran a Koko utekl.


  Ale chytrý kocour dosáhl svého cíle. Pod různými papíry na stole ležel dopis od Vicki. Qwill ho nenechal v kapse u saka. Položil ho na hromádku nevyřízené korespondence.


  V úterý obyčejně probíral s právníkem obchodní záležitosti K-nadace. Zavolal Bartovi domů.


  Nejdříve mluvili o počasí, což bylo nevyhnutelné.


  „Jaké je u vás počasí?“ zeptal se Qwilleran.


  „A jak to vypadá se silnicemi?“


  „Celkem dobře. Řeka trochu stoupla a všichni jsou zklamaní, že nebude přehlídka. Moje děti měly jet na jednom alegorickém voze a také ty překrásné pivoňky mé ženy… Vyjdou zítra noviny?“


  „Měly by. Mohl byste přijet ke mně? Jsem v bytě, ne ve stodole.“


  „Budu u vás v půl jedenácté. Předpokládám, že jste už slyšel tu hroznou zprávu o manželce Nathana Ledfielda?“


  „Smutné. Neznal jsem ji osobně, ale musela být velmi okouzlující.“


  „Ano. Moje žena říká, že hrála na klavír jako anděl. Když ji Nathan doprovázel na housle, bylo to… jak bych to jen vyjádřil?… na Moose County až příliš dobré. Ale prosím vás, necitujte mě. Ale, dost klábosení! Mluvím, jako bych měl ponorkovou nemoc. Možná ji mám. Těším se zítra na shledanou.“


  Když se Qwilleran obrátil, uviděl, že Koko rozházel hromádku dopisů čekajících na odpověď. Kocoura zajímala šedá obálka s bílým monogramem. V jednom rožku zanechal otisk zubů.


  „Co tě to popadlo?“ zeptal se ho Qwilleran ostře. Koko utekl neznámo kam.


  Možná Vicki používá parfémovaný dopisní papír, ale když k obálce čichl, žádnou vůni necítil.


  Jeho zvědavost však byla probuzena. Vtom zazvonil telefon a vyrušil ho ve chvíli, kdy si chtěl dopis přečíst. Volal Larry Lanspeak.


  „Qwille, mám špatné zprávy o obou pacientech mé dcery z Purple Point. Nepodařilo se jí zachránit ani Doris, ani Nathana. Měli stejnou diagnózu… zánět dýchacích cest, který se zkomplikoval! To je tím vlhkým starým domem, ve kterém bydleli. Ale nechci dělat ukvapené závěry. Dianin kolega z Lockmasteru nařídil průzkum stavu domu. Nevím, jestli už se k tomu dostali. Dnes jsou všichni tak přetížení! No, myslel jsem si, že vás to bude zajímat.“


  Qwilleran pomalu položil a myslel na bohaté manžele, kteří byli majiteli tolika světských statků, byli hudebně nadaní a měli se velmi rádia přesto byli nesmírně zklamaní tím, že jim nebylo dopřáno mít děti.


  Vtom mu na klíně přistál Koko a upřel na něho nepřátelský pohled.


  Chce, abych něco udělal, pomyslel si Qwilleran. Zabloudil pohledem ke stolu, až našel dopis od Vicki. Rozřízl obálku a rychle přečetl dopis psaný na počítači. Potom ho přečetl podruhé a šel znovu zavolat Bartovi.


  „Barte! Mám tu dokument, který byste měl co nejdříve vidět! Musíte přijet ještě dneska odpoledne!“


  Když advokát přišel, byla první Qwilleranova slova: „Před chvílí jsem se dověděl smutnou zprávu o Nathanu Ledfieldovi.“


  „Ano, po našem rozhovoru mi volala jejich hospodyně. To je konec jedné éry! Ale co je to za dokument, o kterém jste mluvil?“


  „Posaďte se, přinesu vám šálek kávy.“ Když Barta obsloužil, pokračoval: „Abych to zkrátil, mám silné podezření, že Ledfieldovi byli zavražděni.“


  Bart se málem zakuckal. „To je vaše teorie?


  Nebo máte důkazy?“


  „Dostal jsem dopis od kamarádky Clarissy Moorové, která je teď redaktorkou v oddělení fejetonů ve Všehochuti. Znají se z Kalifornie. Věřte tomu nebo ne, pisatelka dopisu tady byla o minulém víkendu a odvezla si kočičku z dražby.“


  „Slyšel jsem, že jste dražbu s velkým úspěchem řídil,“ odpověděl Bart.


  Qwilleran skromně přikývl. „Tu mladou dámu jsem nepoznal osobně, ale zanechala mi dopis a já bych chtěl, abyste si ho přečetl.“


  Dopis na šedém dopisním papíru měl následující znění:


  Milý Qwille,


  Mrzí mě, že jsme se nepoznali. Clarissa mi o vás tolik vyprávěla… Neříkejte jí o tom dopisu. Za chvíli pochopíte, proč. Když žila v Kalifornii, trávily jsme obě společné víkendy s Harveym Ledfieldem a mým přítelem Gregem na lyžích. Měly jsme stále o čem mluvit. Chodila jsem tenkrát do kurzu pro spisovatele detektivek. V každé detektivce musí mít pachatel motiv, příležitost a metodu. A já jsem svým přátelům vyprávěla, že nejtěžší je, vymyslet originální způsob vraždy. V dnešní době už nestačí nařídit komorníkovi, aby otrávil polévku.


  Clarissa, která dostala ještě na škole za úkol provést rešerši o plísních, nám zase svěřila, že plísně ve starých domech mohou způsobit velmi vážné nemoci, nebo dokonce smrt starých lidí. Říkala, že bych to mohla použít v některé své detektivce. Greg, který pracoval v reklamě na stavební materiály, nás zase poučil o tom, že se plísně i houby dají přenést do větracích šachet v domě.


  Řekla jsem, že se pokusím tyto nové poznatky zužitkovat v některé své práci. Kdyby se detektivka dobře prodávala, slíbila jsem jim, že se s nimi rozdělím o honorář.


  (Tu detektivku jsem napsala, ale žádné nakladatelství ji nechtělo.)


  Tak jsem prohlásila, že se budu muset vrátit k jedu v polévce. Špatný vtip, když jsem slyšela, co se stalo na staré faře.


  Jestli to nevíte, Harvey a Greg navštívili loni na podzim bohatého strýčka, protože ho chtěli přemluvit, aby jim poskytl finanční prostředky na stavbu lyžařské chaty. Ale strýček Harveymu kategoricky odmítl. Platit mu výlohy za studia, to ano, ale žádnou lyžařskou chatu. Jenže Harvey se nevzdal. Zajel do starého domu podruhé – se skicákem a s Clarissou. Ale když začal znovu mluvit o lyžařské chatě jako o dobré investici, strýček Nathan odmítl podruhé. Harvey prý měl takový vztek, že odmítl jít v neděli ráno s ostatními do kostela. Co asi v domě dělal, když byli všichni pryč?


  Já si myslím – a Greg se mnou souhlasí, že otrávil větrací šachty. Greg mi říkal, že černá plíseň se dá seškrábat. Nejvíc se jí najde pod tapetami a v tmavých skříních. A on to musí vědět, protože jeho oborem jsou rekonstrukce starých domů.


  Clarissa se s Harveym po návštěvě tety a strýčka rozešla. Nastoupila do Všehochuti a dověděla se, že Harveyho strýček a teta onemocněli. Říkalo se, že jde o alergii. Dělám si o ně velké starosti.


  Zní vám to jako dobrý námět na detektivku, Qwille? Nebo jako co?


  Vicki


  „Moje otázka zní: Jak je to s Nathanovou závětí?“ obrátil se Qwilleran na právníka, když dočetl.


  „Uklidněte se, Qwille. O to se Nathan loni v zimě postaral, hned v ten den, kdy Harvey odcestoval. Zanechal veškerý majetek městu. Ale ten dopis ukážu státnímu návladnímu. Harveyho by měli zatknout pro podezření z vraždy.“


  Qwilleran byl pohroužen do svých myšlenek.


  Když byli Ledfieldovi a všichni členové jejich domácnosti tenkrát v neděli v kostele, Harvey přenesl černou plíseň do větrací šachty od ložnice Koko to věděl od začátku, že je Harvey vrah, proto mu skočil na hlavu. Nikdy předtím nic takového neudělal.


  V úterý ráno byl celý okres Moose County postižen zármutkem a rozrušením. Dva významní členové starých rodin byli zavražděni. Jejich synovce měla z Kalifornie do Pickaxu jako podezřelého eskortovat policie – pro jeho vlastni bezpečí.


  Všichni poslouchali zprávy v pickaxskem rádiu. Klepny pracovaly přesčas. Kavárny byly přeplněné a vzduchem létaly dohady.


  „Ten bude mít štěstí, když ho nebudou lynčovat!“


  „Není to syn Nathanova nepovedeného bratra?“


  „šel po jejich penězích. Měli jich dost.


  „Ale nebyli lakotní.“


  „Neměli děti.“


  „Věděl jste, že Nathan hrál na housle? A jeho žena na klavír. Říkalo se, že byli velmi dobří.“


  „Jak byli staří?“


  „Ne moc. Moje sestra je vídávala v kostele.“


  „Moje sousedka u nich pracovala. Říkala, že to byli hodní lidé. Paní Ledfieldová si dokonce vzpomněla i na to, kdy má sestra narozeniny.


  Představte si to!“


  „To je škoda, že neměli děti.“


  „Co asi bude s jejich velkým domem?“


  „Někdo ho přestaví na hotel.“


  „To ne! V té čtvrti by si to nikdo nedovolil.


  Zbláznil ses?“


  Qwilleranovi nepřetržitě zvonil telefon, ale on zapnul záznamník, aby si mohl vybrat, komu zavolá zpátky – a těch bylo málo.


  Jedním z nich byl Junior Goodwinter.


  „To je vážně nevhodná doba k tomu, aby nevyšly noviny, jen zvláštní vydání o hurikánu!“ řekl mladý šéfredaktor.


  „Nemohl bys vydat zvláštní vydání o vraždě?“ navrhl Qwilleran s humorem.


  „To není žádný vtip. Ve čtvrtek vytiskneme zvláštní vzpomínkovou přílohu. Nemohl bys do té doby napsat o těch dvou „velkých současnících“ článek? Případné další návrhy jsou vítány.“


  „Maggie Sprenkleová byla nejlepší přítelkyní Doris a Nathana. Ta ti o nich může hodně vyprávět – a všechno se dá vytisknout.“


  „Zavolal bys jí? Má pro tebe slabost.“


  Qwilleran zafuněl do kníru. „Kdy máš redakční uzávěrku?“


  Moose County začalo uklízet. Ačkoliv bouře už přestala pustošit, slunce nesvítilo a lidé se tvářili uraženě, že byli potrestáni za něco, co neudělali.


  Kapitola osmnáctá


  V úterý přemílala pickaxská stanice fámy o vraždě ve vyšších společenských kruzích.


  Ve středu ráno vyšla s novinami zvláštní příloha o smrti Nathana a Doris Ledfieldových a o zatčení jejich synovce v Kalifornii. Celé vydání se rozprodalo do dvou hodin. A po zbytek dne byly obsazené všechny telefonní linky v okrese.


  Qwilleran psal tak obšírně do svého deníku, že musel zajet do papírnictví pro nový. Žádný klasický v textilním obalu, jaký mají knihy v kongresové knihovně, ani elegantní trhací blok s deskami v černém a chromovaném provedení. Koupil si úplně obyčejný školní sešit s linkovanými stránkami v ošklivém hnědém obalu z umělé hmoty.


  Za papírnictvím byla tiskárna, ve které mu tiskli moudré výroky chytrého Koka na karty o velikosti dvacet krát dvacet pět centimetrů, které se daly zarámovat. Výtěžek šel na konto organizací na ochranu zvířat. (Zajímavé bylo, že výrobce rámečků tvrdil, že v Moose County prodá víc rámečků této velikosti než v celém státě.)


  Nejnovější Kokova moudrost zněla: „Napřed se podívej, než vyskočíš na sporák v kuchyni.“


  Potom šel Qwilleran do obchodního domu, koupit si ponožky, které ve skutečnosti nepotřeboval.


  Larry Lanspeak zrovna pracoval v přední části obchodu. „Běžte do kanceláře,“ řekl mu. „Carol s vámi chce mluvit.“


  Carol Lanspeaková ho uvítala se slzami v očích. „Ach, Qwille! Já nemohu uvěřit tomu, že se mohlo stát tak hrozné neštěstí! Liz Hartová přišla o život včera v noci na mostě přes Krvavý potok! Byla pro nás jako druhá dcera!“


  Vyjádřil jí svou soustrast, jak nejlépe uměl, a položil jí otázku, která byla nasnadě: „Co bude se „Starým mlýnem“?“


  „Její bratři ho budou určitě chtít prodat,“ odpověděla Carol, „a ti lotři z Lockmasteru ho určitě budou chtít koupit, ale my nesmíme dopustit, aby se vetřeli do Moose County…“


  Odmlčela se a čekala na jeho reakci. Když mlčel, vyletělo z ní: „Proč ho nekoupíte vy, Qwille? Tedy, myslím K-nadace?“


  „Hmm,“ zamručel. Věděl, jaká nevraživost panuje mezi oběma okresy. „K-nadace investuje do nemovitostí v Moose County. Mohla byste to navrhnout G. Allenovi Barterovi z HBB&A…“


  „Barta známe velmi dobře!“ odpověděla Carol nadšeně. „Barterovi mají farmu vedle nás.“


  Qwilleran pokračoval v pochůzce městem.


  Zdravil se s lidmi, které potkával – jak slovy, tak gesty, vážněji než obyčejně.


  Na hlavní ulici se automaticky zadíval nahoru, do prvního patra Sprenkleova domu, aby viděl, zda všech pět „dam“ sedí v oknech. Jedna chyběla. Copak se děje? Není jí dobře? Nebo si zrovna na něčem pochutnává? Nebo se na chvíli omluvila? Zůstal stát a čekal. Jako vždy si kladl otázku, zda „dámy“ na druhé straně ulice vidí jeho a zda poznaly jeho knír. Vtom se v okně ukázala Maggie a vehementně mávala.


  Přešel ulici a zvedl ruku, aby poděkoval řidiči, který ho nechal přejít.


  Když došel k domovním dveřím, pustila ho Maggie dálkovým otevíráním dovnitř a on vystupoval po úzkém schodišti, na kterém ležel plyšový běhoun tak tlustý, že nebylo těžké vymknout si na něm kotník.


  Jak mohl čekat, chtěla Maggie mluvit o tragédii Ledfieldových.


  „Opravdu mě mrzí, že jsem je neznal osobně,“ řekl jí Qwilleran.


  „Vy byste se vzájemně obdivovali,“ řekla s pláčem. „Nathan vždycky s obdivem mluvil o tom, jak spravujete jmění Fanny Klingenschoenové.


  A četl Doris z Qwillova pera. Ach, Qwille!“


  Viděl, že je blízko dalšího nervového zhroucení.


  „Klid, Maggie. Myslete na to množství let, které Sprenkleovi a Ledfieldovi prožili spolu, a buďte za to vděčná.“


  „Myslím na to, jak Doris i Nathan měli hezké ruce. Hudebníci mívají štíhlé ruce s dlouhými prsty. Doris mi říkala, že denně asi patnáct minut procvičují prsty. Když hrála na klavír, prsty se jí vznášely nad klávesami, jako by se jich vůbec nedotýkaly. A Jeremy žasl nad tím, jak Nathanovy prsty kmitají nad strunami… Vím, že máte rád hudbu, Qwille. Chtěl byste si poslechnout moji sbírku jejich nahrávek? Polly mi říkala, že máte ve stodole vynikající stereofonní soupravu. Mou nejoblíbenější skladbou je Chopinova Polonaise Briliante. Ta se vám oběma bude líbit.“


  „Bude mi ctí,“ odpověděl. Pak ještě dodal:


  „V páteční rubrice vyjde můj článek o Ledfieldových jako „velkých současnících“. Řeknete mi o nich ještě něco, co bych měl vědět?“


  „Jedno vám mohu říct,“ odpověděla dojatě.


  „Vy jste vždycky udělal a dal víc, než lidi čekali. Podpořil jste každý seriózní projekt, ať už byl ve prospěch školy, kostela, sportu nebo města jako takového.“


  „Víte, že některá jejich vycpaná zvířata se objevila na přehlídce Pickax včera?‘ zeptal se.


  „Nejen to, Nathan zpřístupňoval dvakrát do roka své malé muzeum školákům s nejlepšími známkami,“ odpověděla.


  „Ledfieldovi byli ve stodole jen jednou. Zaplatili za vstupenku tři sta dolarů. Byla to dobročinná akce, jejíž výtěžek šel na boj proti analfabetismu. Já jsem se s nimi tenkrát bohužel neseznámil, protože vinou Koka večírek skončil předčasně,“ řekl on.


  Maggie to rozesmálo. „Doris mi říkala, že se bavili tak, jako už dlouho ne. A ten váš kocour všem pokazil zábavu.“


  „Koko se choval neomluvitelně, ale z finančního hlediska byl ten večer velkým úspěchem.“


  „Nathan ho označil za nejlepší benefiční událost, jaké se kdy účastnil. A říkal, že by byl ochoten zaplatit znovu, kdyby se opakovala.“


  Qwilleran vyšel ze Sprenkleova domu s koženou taškou s hudebními nahrávkami, které si chtěl přehrát ve stodole na svém stereofonním aparátu. Uložil tašku do kufru od auta.


  „Maggiino pozvání na šálek dobrého čaje odmítl a místo toho zašel k Lois do její hospůdky, kde si mohl objednat hříšně silnou kávu a poslouchat, o čem si povídají lidé kolem. Říkal tomu „naslouchat hlasu lidu“.


  V hospodě bylo hlučno a všechny stoly byly obsazené. Všichni hosté mluvili současně o Ledfieldových, o vraždě, o skandálu v rodině a o závěti Ledfieldových. Hlavně ale o závěti!


  Kdo bude dědit? Jak velké bude dědictví? Mluvili o možnosti, že by dědictví mohlo přejít do jiného státu. Vypadalo to, že každý má tchána či bratrance, jehož žena se znala s hospodyní Ledfieldových, nebo jehož strýček jim chodil umývat okna.


  Qwilleran popíjel svou kávu ve stoje u pokladny. Potom šel do HBB&A v naději, že Allen Barter bude sedět za psacím stolem. A bylo to tak.


  „Co vás sem přivádí, Qwille?“


  „Slyšel jsem podivné řeči o odkazu Ledfieldových. Budu si muset počkat na zítřejší noviny?“


  „Posaďte se, uvedu vás do obrazu. Je to jednoduché. Jedna stará střední škola bude přestavěna na Ledfieldovu hudební školu, kde se budou dávat soukromé hodiny, pořádat recitály a tak dále. Ředitelem bude strýček Louie MacLeod… Sbírka Ledfieldových vycpaných zvířat se přestěhuje do středu města a bude zpřístupněna školním dětem… Ze staré fary se stane muzeum umění a starožitností. Návštěvníky budou provádět dobrovolníci, kteří projdou kurzem pro průvodce. Vstupné bude dost vysoké na to, aby tam nechodili jen čumilové. Nathan si přál, aby se tam lidé něčemu přiučili.“


  „Zní to dobře,“ poznamenal Qwilleran. „Slyšel jsem fámy, že část dědictví má opustit stát.“


  „Vy jste chodil po kavárnách, Qwille.“


  Qwilleran nechal stát auto na parkovišti a pěšky šel do redakce. „Jdu jen tak kolem,“ vysvětloval šéfredaktorovi.


  „Od zítřka začnou noviny vycházet zase normálně,“ řekl mu Junior. „Můžeme počítat s tvým pátečním příspěvkem?“


  „Napíši o Ledfieldových jako o „velkých současnících“.“


  „Zítra zveřejníme závěť. Mohla by to být senzace. Ledfieldovi tu žijí od devatenáctého století. Tenkrát byli majitelé dolů neskutečně bohatí – a ještě se neplatily daně. A měli celých sto let na to, aby ukládali peníze, takže si jistě umíš představit, jak moc byli bohatí. Jestli své jmění odkázali okresu, můžeme očekávat… Zítra o tom ostatně vyjde podrobná zpráva.“


  V následujících dnech se Qwilleranovi sousedé v Indiánské vesnici domnívali, že už tu zůstane rovnou přes zimu, když si dal tu námahu odstěhovat se ze stodoly.


  Pravdou bylo, že tam měl přátele a v klubovním domě se pořádala spousta akcí, ale pokud šlo o kvalitu života, nedal se byt se stodolou porovnat. Měla skvělou akustiku a přivezl si sbírku Ledfieldových CD, která čekala, až si je poslechne. Bylo to zvláštní. Přes léto umožňovala stodola ve městě příjemný venkovský život, naopak přes zimu nabízel byt na venkově příjemný městský život.


  Qwilleran pozoroval kočky, jak polykají večeři, a přemýšlel o alternativách.


  „Co budeme dělat, Koko?“ zeptal se. „Zůstaneme tady do jara, nebo se vrátíme do stodoly?“


  Koko polkl, olízl si několikrát zuby a pak zřetelně a nahlas odpověděl: „Jau-au-au.“


  A tak se Qwilleran s kočkami stěhovali zpátky do stodoly – s jejím obrovským vnitřním prostorem, galeriemi, rampami a úžasnou akustikou.


  Po příjezdu kočky nejdříve očichaly své misky a talíře pod stolem v kuchyni, potom vyběhly do svého pokoje na třetí galerii. Yum Yum našla stříbrný náprstek. Koko si zase vzpomněl na svého nového koníčka – padat ze zábradlí na galerii na měkkou pohovku.


  Pickax se radoval ze svého štěstí.


  Nejdříve vykoupil bývalou střední školu, do které budou mladí lidé chodit na hodiny klavíru a zpěvu. Vyučovat je budou učitelé, kteří dojíždějí do Pickaxu z Lockmasteru. Může tam zkoušet i středoškolská kapela a nebude přitom rušit sousedy. Strýček Louie zakládal sbor a mluvilo se o nastudování Mikáda.


  Potom nechalo město zrekonstruovat bývalé skladiště na muzeum vycpaných zvířat pana Ledfielda. Kulisák z divadelního klubu postavil takové kulisy, že sklad proměnil v původní přírodní prostředí těchto zvířat.


  Stará fara neboli dům Ledfieldových, vyhovovala pro muzeum umění a starožitností. Mladí členové z těch nejlepších rodin dobrovolně navštěvovali kurzy pro průvodce v muzeu.


  V každé místnosti stála váza s čerstvě řezanými květinami… Na Dorisině klavíru a Nathanově notovém stojanu ležely rozevřené partitury Chopinovy Polonaise Briliante. (Jeho stradivárky byly zamčené někde jinde.)


  Připravovala se prohlídka domu pro lidi ochotné zaplatit za vstupenku pět set dolarů.


  Měli je provádět nově vyškolení průvodci.


  A pak – šest měsíců po smrti Doris a Nathana – vybuchla bomba!


  Kapitola devatenáctá


  Po hrůzách hurikánu, po autonehodě na mostě přes Krvavý potok a – což bylo nejhorší poté, co manželé Ledfieldovi zemřeli tak nepředstavitelným způsobem… po tom všem se Qwilleran s Polly těšili na nedělní odpoledne k Rikerovým, kteří je pozvali na večeři.


  „Ani ne tak na večeři jako na odpolední svačinu,“ řekla Mildred.


  Qwilleran přinesl Archovi láhev whisky s vysokým obsahem alkoholu a Polly dala Mildred hedvábný šál s mramorovým vzorem, dílko jedné umělkyně z okolí.


  „To je ale nevšední vzor,“ zvolala Mildred.


  „A to hedvábí je opravdu lehké jako pírko.“


  „Ten šál je tak lehký, že jsem poprosila lékárníka, aby ho položil na lékárenskou váhu,“ svěřila se jí Polly. „Řekl mi, že váží jedenáct a půl gramu.“


  „Kdybyste ho složily, vešel by se do skleničky na whisky,“ řekl Arch.


  Prvním tématem hovoru byl článek na titulní straně pátečních novin: Anonymní dárce dal poslat Správě silnic zakázku na to, aby konečně zajistila bezpečnost mostu přes Krvavý potok v souladu se státní normou.


  „Všichni hádali, kdo může být tím sponzorem, ale tisková zpráva přišla z advokátní komory, která trvala na jeho utajení,“ informoval všechny Arch.


  A tak nedospěli k žádnému závěru ani oni čtyři, ani se o to nepokoušeli. Zkroušeně vyjádřili své politování nad ztrátou Liz Hartové… a své zděšení nad nedbalostí Okresní správy silnic.


  Potom si všichni čtyři vyprávěli, jak přežili hurikán. Polly volala přátelům. Mildred psala kuchařku, kterou chtěla vydat. A všichni snadno uhodli, co dělal Arch. Qwilleran v těch deštivých dnech často listoval knihou Barlettových nejznámějších citátů.


  Aby vyzkoušel ostatní, položil jim otázku:


  „Kdo je Gelett Burges?“


  Všichni najednou odpověděli: „Ještě nikdy jsem neviděl (a) purpurovou krávu!“


  „Správně! Byl všestranně nadaný, ale už před celým stoletím se proslavil jedinou nesmyslnou básní. Minulý týden jsem našel pokračování k originálu!“ Počkal si na jejich napjaté výrazy a zarecitoval:


  Ano, napsal jsem „Purpurovou krávu „.


  Dnes mám důvod litovat!


  Ale zabiji každého otravu, který z ní bude citovat.


  Všichni zatleskali a Arch řekl, že by byl raději, kdyby na něho lidé vzpomínali kvůli „Purpurové krávě“ než vůbec.


  A pak najednou Mildred pronesla: „Jsme všichni tak rádi, že K-nadace koupí „Starý mlýn“. Ale kdo převezme místo Liz Hartové?


  Byla tak okouzlující.“


  „Připravte se na překvapení!“ upozornil všechny Qwilleran.


  „Nevšimli jste si před pár lety, když jste byli jíst v Boulder House jedné dívenky, tehdy ještě v pubertě? Jmenuje se Jennifer.“


  Všichni si tu dívku pamatovali. Byla velmi živá a sympatická. Dcera Silase Dingwalla.


  „Tak vám oznamuji, že právě úspěšně ukončila na univerzitě na východě studium v oboru pohostinství. Potom jela s několika studenty do Francie, aby nasbírala zkušenosti. Na vedoucí


  „Starého mlýna“ by se dokonale hodila.“


  „Jaké pěkné překvapení!“ komentovala to Polly.


  „Letos byl vůbec rok plný překvapení,“ souhlasila Mildred. „A já se obávám, že je jich ještě několik před námi. Cítím to v kostech.“


  A ukázalo se, že její kosti se nemýlily.


  Přehlídka na oslavu 4. července se v Pickaxu konala na Den práce v září.


  V září byl také znovu otevřen provoz ve „Starém mlýně“. K-nadace byla jeho novým majitelem a měl i novou vedoucí.


  V říjnu byla v Pickaxu otevřena hudební škola muzikálem Andrew Lloyda Webbera Kočky.


  Strýček Louie MacLeod si zajistil amatérská práva na jeho uvedení. Herci měli kostýmy s ocasy, které zůstaly ještě po KitKat Revue.


  V říjnu se také Qwilleran přestěhoval s celou domácností znovu do bytu.


  V listopadu bylo v bývalém skladišti v centru města otevřeno přírodovědecké muzeum Ledfieldových. Kulisákovi z divadelního klubu se podařilo zasadit vycpaná zvířata do jejich přirozeného prostředí.


  V prosinci vynesly prohlídky starého domu Ledfieldových rovných dvacet tisíc dolarů, jelikož se vstupenky prodávaly po pěti stech dolarech. Výtěžek šel na konto organizací pomáhajících dětem. K-nadace částku zdvojnásobila.


  A rovněž v prosinci Koko nečekaně znervózněl – slyšel zvuky, které nikdo jiný neslyšel, a vedl samomluvy.


  Něco se stane! Říkal si Qwilleran. A pak se stalo!


  V lednu, přesně šest měsíců po smrti Nathana a Doris Ledfieldových, byla před zraky svědků otevřena zapečetěná obálka, která dlouhou dobu ležela uzamčená v trezoru advokátní kanceláře. V ní byl dokument zajišťující miliardu dolarů pro Ledfieldovu hudební akademii. Akademie se měla specializovat na klávesové a strunné nástroje a dosáhnout tak vysoké úrovně, aby se jméno Ledfield vyslovovalo v hudebních kruzích na celém světě s úctou.


  Zpráva se rozletěla po zpravodajských médiích od pobřeží k pobřeží. Dědictví zahrnovalo i dar ve formě těch nejvýnosnějších cenných papírů, kterými se v budoucnu měly platit výdaje, které akademie nebude schopná zaplatit ze svých příjmů.


  Manžele z Purple Point byli vychvalováni za svoji velkorysost v minulosti a za svoji starost o kvalitu života v Moose County v budoucnosti, zejména za dar pro muzeum umění a starožitností, pro hudební akademii i pro přírodopisné muzeum.


  Zlé jazyky si pobouřeně stěžovaly, že miliardová dotace měla zůstat také v Moose County na podporu růstu okresu, na nové centrum města a na zkvalitnění různých rekreačních a oddychových zařízení.


  Co by na to řekl chytrý Koko?


  Máš-li misku plnou smetany, nečekej víc.


  


  


  Autorčin doslov


  Představte si moje překvapení, když mi nedávno zavolal James Mackintosh Qwilleran…


  Velice ráda vás slyším, řekla jsem. Jak se má Koko? A Yum Yum?


  Odpověděl: Ti se mají dobře. Koko mi právě nasadil do hlavy nápad – díval se mi upřeně na čelo, jak to často dělává, až mi cvaklo v hlavě.


  Tentokrát mi navrhl, abych s vámi udělal interview do Qwillova pera, Lilian. Mohu vám říkat Lilian?


  Ano, když to budete správně psát.


  A tak se uskutečnil tento rozhovor:


  Mé čtenáře by jistě zajímalo, kdy jste začala psát.


  Moje matka mě naučila psát, když mi byly tři roky, ale já už jsem složila svoji první básničku ve dvou letech: Husí máma letí po nebi a její pírka se na mě dolů snášejí.


  To není špatné na začátečnici. Kdy jste začala psát povídky?


  Až ve třinácti. Přes léto jsem psala historický román, který se odehrával ve Francii. Všechny mé oblíbené postavy skončily pod gillotinou a hodně jsem se naplakala. Matka mi řekla, že bych měla psát něco, při čem bych se mohla smát – a jelikož jsou matky moudřejší, začala jsem experimentovat s humornými verši. (Víte jistě, že to chcete poslouchat, Qwille?) Vymyslela jsem „spoému“.


  Směl bych vědět, co to je, Lilian?


  Básně o sportu v jambických verších, které jsem nazvala „kulhavé“. Jedna z mých oblíbených byla báseň o hráči první ligy v baseballu, který se jmenoval McGee. Chcete si ji poslechnout? Znám ji ještě zpaměti.


  V každém případě! Počkejte, já zapnu kazetový magnetofon.


  Myslím, že mi osud již nikdy nedopřeje, vidět baseballového hráče, jako byl McGee.


  Ta vzpomínka mě dodnes hřeje.


  Čas jako by ho míjel.


  [ Ač vlasy mu začínají šedivět, chvíli oddychu si nedopřeje.


  Pro své neuvěřitelné triky, obecenstvo ho stále miluje, nedokáže je nikdo jiný.


  Protivníci z něho mají strach.


  Pokaždé, než začne hrát, jde rozhodčího přesvědčit, má-li se na něj i dnes štěstí smát, chce nablízku svou rezavou kočku mít.


  Dosud nezklamal diváky, to musíme mu uvěřit.


  Nezapomínejte, že mi bylo teprve sedmnáct, když jsem to složila, Qwille. Od té doby se mé zájmy změnily. Psala jsem krátké povídky, příspěvky do novin, reklamní texty a „spoémy“. Potom jsem začala s fejetony do novin.


  Kromě té zrzavé kočky pana McGee jste ještě o kočkách nemluvila, Liliano.


  Ne, kočky mi vstoupily do života až mnohem později. Ráda jsem je měla odjakživa… a ony mě také. V Paříži za mnou chodily po ulicích, v Římě mi mňoukaly pod balkónem, když jsem byla u někoho na návštěvě, vyskočily mi na klín a předly. Teprve když jsem bydlela v bytě v desátém patře, někdo mi daroval kotě. Siamského kocourka. Dala jsem mu jméno Koko. Ale… je těžké popsat, co se stalo. Stručně: Spadl z desátého poschodí a umřel. V domě plném milovníků koček ho zabil jeden, který kočky nenáviděl.


  Byla jsem zdrcená! Jedinou možností, jak se s tou tragédií vyrovnat, bylo napsat o něm krátkou povídku. Povídka o vraždě a odplatě vyšla v jednom časopise, a to pak vedlo k řadě knih s názvy Kočka, která…


  Děkuji vám, Lilian, čtenáře Qwillova pera vaše vyprávění jistě potěší. Mohu vám položit ještě jednu otázku? Napsala jste i nějaké divadelní hry? Vaše dialogy jsou plynulé a dobře se poslouchají.


  Děkuji vám. V době, kdy byli králi dramatického umění Beckett, Albee a Ionesco, jsem skutečně měla nutkání psát divadelní hry, ale nejlepší léta absurdního divadla už jsou pryč.


  Vraťte je! V Pickaxu se to jen hemží absurditami! Ale necitujte mě!


  KONEC
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